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I. FEJEZET. 

Milyen is az a daru? 
1814 októberében beteljesedett az ország legbuz-

góbb, legfőbb óhajtása és egy hétfői nap estéjén, 
I. Ferenc császár megérkezett Budára. 

Másnap már reggeltől fogva audienciát tartott. 
Saját huszárezredének egyenruhájában, kegyesen 
fogadta hű magyarjainak hódolatát. Valamennyit 
elbűvölte szíves mosolyával, apró ígéreteivel, elra­
gadó kedvességével, mindmegannyi jutalmával an­
nak a sok-sok áldozatnak, mit a hosszú napóleoni 
háborúk alatt hozott az ország vérben, pénzben. 

Pest ujjongva fogadta a császárt és lelkesedve 
készült az orosz cár, meg a porosz király megérke­
zésének ünneplésére. Másnapra várták őket, izga­
tott türelmetlenségben égtek a szívek, és kis pol­

gárasszonyok megmámorosodva álmodtak arról, 
•hogy holnap császárok veszik észre őket. A sors­
nak minden lehetősége ott izzott a levegőben. 
Hapóleon Elba szigetén van és eljött a béke. Eljött 
a béke, hogy ezer csudával árassza el Európát, el­
jött a béke, hogy visszahozza az elvesztett vagyono­
kat, és elpusztítson jogtalanul szerzett kincseket, 
eljött a béke, hogy letörölje az özvegyek könnyeit 
és dédelgető apja legyen az árváknak. Eljött a béke, 
mindent fölülmúló boldogságot ígérő jóltevője a 
világnak, eljött és elhozza majd biztosan minden 
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igért kincsét Pestre is, hiszen itt a császár, itt a 
magyar király és a Magyar Kurír november 1-én 
megjelenő számában mindenki olvashatta széles e 
hazában, hogy: „Az atyáskodó fejedelem mindjárt 
az első nap azzal mutatta meg kegyelmes gondvise­
lésének indulatját, hogy reggeltől fogva délután 
két óráig, a hozzá folyamodó hív alattvalóit hall­
gatta". 

Zsúfolva is volt a nagy terem, hatalmasok és 
kicsinyek, szegények és gazdagok lestek a pillana­
tot, hogy szemtől-szembe lássák a császárt és elő­
adhassák kéréseiket. Csataképek díszítették a pa­
lota várótermének falát, de minden ütközetnél 
nagyobb ütközetet készültek vívni sorsukkal a 
jelenlevők, akik izgatottan köhécselve ismételték 
magukban mondanivalójukat. Nagy devócióval 
gyönyörködtek közben, a falmelletti díszes asztalok 
üveglapján álló porcellánfigurákban, melyek ily-
módon teljesítették hivatásukat, minthogy a bécsi 
gyárból azért kerültek ki a császári család apró, 
színes szobrocskái, hogy finoman hódoló tiszteletet 
ébresszenek az alattvalók szívében. 

Délután két óráig mindenki bejutott a császár­
hoz. Nem egy díszmagyarba öltözött hazafi lépte át 
zord arccal a fogadószoba küszöbét és hagyta el né­
hány perc múlva ragyogó mosollyal. Ferenc na­
gyon jól értette, hogyan kell megpuhítani egyénisé­
gének varázsával az elégedetleneket. 

Az alakokkal díszített teremben, melynek falait 
németalföldi kárpit borította, a vörös bársonytrón 
előtt, fekete karosszékben ült a császár, kin sötét­
kék, zsinórozott, feszes huszárruha volt. 

Hosszú, sovány, borotvált arcán kisimult min­
den ránc, magas, keskeny homlokáról eltűntek a 
történelemben annyit emlegetett híres redők és 
szétálló zöldesszürke szeméibe mosoly költözött. 

Az ilyen népszerű audienciákat élvezte a császár, 
csak az államügyeket nem szerette, a nagy eszmék 
és mélységek iránti érzék hiányzott belőle. Titkos 
óráiban talán egy kicsi, politikai gondolatoktól alig 
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érintett, német fejedelemségről álmodott, ahol mint 
igazi Landesvater, íróasztala mellől, maga intézi 
országa ügyeit, ahol mindenről értesülhet, ami biro­
dalmában történik és a legutolsó asszonyi pletyka 
szálait is ő gombolyítja fel fehér, karcsú, fejedelmi 
ujjaival. Egy ilyen országban glóriát is font volna 
homloka köré népének hálája és egyenként bol­
dogított alattvalói sohasem egyesültek volna ordító 
tömeggé, hogy jogot és alkotmányt követeljenek 
tőle. 

Két óra felé azért nagyon elfáradt Ferenc csá­
szár. Annyi idegen arcot látott, annyiféle panaszt 
hallott, hogy belekábult. Hosszú ujjú keskeny keze 
vértelenül, lankadtan pihent a szék karfáján. Egy 
pillanatig senki sem jelentkezett, már azt hitte, 
nincs is több kérelmező, midőn az ajtó ismét meg­
nyílt és egy nagyorrú, feketekabátos, különös fia­
talember borult lábaihoz, olyasformán,, mint szín­
padi királyok elé, véres drámákban a halálra­
ítéltek. 

A császár elnevette magát és az ifjú előadta ké­
relmét. A pesti német színház hősszerelmese volt, 
az udvari színházhoz való szerződtetéséért könyör­
gött és hogy bebizonyítsa művészetét: nagyon sze­
retett volna valamit szavalni. Ferenc kegyes han­
gulatban volt és azt mondta neki, hogy csak sza­
valjon. 

— Ibikus darvai — harsogta a színész. 
Az első tizenhat sort türelmesen végig is hall­

gatta az uralkodó, de aztán intett, hogy elég. Min­
dent megígért a fiatal nagyorrúnak és az audien­
ciának vége volt. 

A császár átment dolgozószobájába, végigfeküdt 
kerevetén és lehunyta a szemét. 

Gróf Sickingen, kedvence és belső kamarása, az 
ablaknál állt. Bizalmas barátja volt a császárnak 
és míg a várkert októberi köntösét nézte, a fejede­
lem rendes, gúnyos, száraz megjegyzéseire várt. 
A császár azonban ezúttal furcsa kérdéssel lepte 
meg: 
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— Milyen az a daru? 
Sickingen közelebb lépett a császárhoz: 
— Hogy jut eszébe felségednek most ez az ál lat i 
— Szóval, azt sem. tudja, hogy madár? — neve­

tett Ferenc. 
A gróf nem jött zavarba, azért is szerette őt a 

császár, mert igazi jó barát ja tudott lenni. 
— Ha eddig nem tudtam, most már tudom és 

köszönöm felségednek a tanítást. Majd megnézzük 
valami könyvben, hogy milyen madár. A kis fő­
hercegek preceptora biztosan tud róla felvilágosí­
tást adni, mindjárt átküldők József nádor őfen­
ségéhez, addig kérem felségedet, kegyeskedjék tü­
relemmel lenni. 

Sickingen ezzel kilépett a mellékszobába, mely­
ben két fiatal szolgálattévő kamarás unatkozott. 

— No mi újság gróf, hova sietsz? . — kérdezte 
egyik, egy fiatal huszártiszt. 

A gróf előadta a császár kívánságát és a szőke 
főhadnagy elnevette magát: 

— Lát tam én darut eleget életemben, tudom jól, 
milyen. Lőttem is nem egyet. 

— Nagyszerű, pompás, akkor azonnal gyere őfel­
ségéhez. 

Most már megszeppent a szőke Hardenegg Ru­
dolf gróf. Csendes, szerény fiú volt, önérzetes, 
becsületes és érzékeny lelke került minden fel­
tűnést. Azonban hiába szabadkozott, egy perc 
múlva már ott volt a császár előtt, és merev, kato­
nás tartásban, lángvörös arccal adta elő, amit a 
darvakról tudott. 

Ferencnek tetszett a világoskék dolmányos szép 
palatínus huszár, tetszett előkelő tartása, nyugodt 
modora és talán még jobban tetszett, hogy az izga­
lomtól annyira nekipirult az arca, míg császárjá­
val beszél. Ma fogékony volt az ilyesmi iránt. Tü­
relmesen hallgatta végig őt, aztán halkan nevetve 
jegyezte meg: 

— De hiszen akkor lá t tam már darut, van a 
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schönbrunni állatkertben. — Aztán gondolkozott 
kissé: 

— Szóval, márciusban és októberben vonulnak 
át az ország egyes vidékein1? 

— Parancsára , felség. 
— Most október van, úgy-e? 
— Október, felség. 
— Akkor mutasson nekem egy olyan madarat . 
— Istenem, fe lség . . . 
— Hát erre nem vonulnak? 
Hardeneggnek felderült az arca: 
— Hogyne, felség, két éve egy barátommal 

Óbuda határában vadásztam darura ; a darvak 
pedig évről-évre rendesen betartják vonulásuk 
útját és pihenő helyeiket. 

— Októberben vadászott Óbudán? 
— Október végén, felség. 
A császár vidáman állt fel, ideges, vézna alakja 

egyszerre ismét ruganyos lett és örömmel eltelve 
jelentette ki: 

— Akkor gyerünk. Ön velem jön, Hardenegg. 
Csak ketten megyünk. Fogjanak be. Sickingen, va­
lamit szeretnék enni. Aztán a szürke köpenyemet. 
Csak a kocsis jön velünk, der Nepomuk. Két 
vadászfegyvert a kocsira. 

Szeszély volt, de fejedelmi szeszély, tehát telje­
sült és így két óra múlva, már a bécsi-úton túl, 
Óbudán, a solymosi mezőknél szálltak le a ko­
csiról. 

Gyönyörű idő volt. A lemenő nap nyomában 
rózsaszínű maradt az ég és aranyosszegélyűek a 
felhők, a távoli hegyek pedig sötéten rajzolódtak 
a halványodó vörös fényben. 

Hardenegg átvette a kocsistól a fegyvereket és 
indulásra készen állt a császár előtt. 

— Mehetünk — mondta Ferenc, aztán elkérte 
saját fegyverét. — Csak semmi teketória. Estig nem 
vagyok császárja. Két egyszerű vadász, jó bará­
tok. Érti , lieber Hardenegg? 
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— Felséged nagyon kegyes — mondta a fiatal 
tiszt és megigazította uralkodója vállán a fegyvert. 

Nekivágtak a mezőnek. A császár óvatosan lép­
kedett, mindig jól megnézte, hova teszi le keskeny 
fejedelmi lábát, és- Hardeneggnek melege lett az 
aggodalomtól. Nem könnyű mesterség vadászatra 
vinni egy uralkodót, mikor az ember még azt sem 
tudja biztosan, hogy meg is jelenik-e majd a ritka 
vad. 

— Na mit gondol, szerencsések leszünk-el — szó­
lalt meg a császár. 

— Reményiem, mert ha itt, Magyarországon, 
nem sikerül felségednek darut látnia, akkor sehol. 
Ezt az országot nem kerülik el. Az apám birtokán, 
Sopron megyében, gyakran lőttem darut. Mikor pedig 
Galíciában állomásozó ezredemhez vonultam be és 
végig kellett utaznom az egész országon: láttam, 
hogy a falvakban mindenfelé darutollat viselnek 
kalapjukon a legények. 

— Érdekes — mondta a császár, de látszott, hogy 
ezt inkább merészségnek tartja a magyar legények 
részéről. 

Énekelnek nótákat is a darvakról, — folytatta a 
gróf. — „A süvegem darutollas, virágos . . ." 

— Hát ön tud magyarul! — kérdezte Ferenc. 
— Tudok, felség. 
— Fölösleges, ön német fiú, minek tanult meg 

magyarul? 
Hardenegg elpirult: 
— Magyarországi birtokunkat még" Mária Te­

rézia legkegyelmesebb császárnőnktől kaptuk. Itt 
születtem, itt nőttem fel, felség. 

— Az nem ok — jegyezte meg a császár, de aztán 
ismét derűs és barátságos lett. — No, hol a daru? — 
kérdezte. 

— Azonnal, felség, most jobbra térünk, aztán 
amott a két fűzfa mellett a nádasban meghúzó­
dunk é s . . . 

— Nem szeretem a bujkálást, nem léphetnénk föl 
inkább nyíltan? 
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— Felséged engedelmével a Geheimpolizei sem 
lép fel nyíltan és mégis sok érdekes madárra tett 
már szert. 

— Sehr gut, lieber Hardenegg — nevetett a csá­
szár — valóban, ha arra gondolok, amiket báró 
Hager mesél nekem az uralkodókról... sehr gut, 
sehr gut. No és a cár szerelmes levelei... Egy kis 
szünetet tartott, mert kissé göröngyös volt az út, 
aztán bizalmaskodva folytatta: 

— Azért fárasztó a kongresszus, higyje el. Ludo-
vika azt állítja, hogy tíz évet rabol el életéből. Bá­
jos, mii 

A császár mindig megilletődött, ha harmadik, 
legkedvesebb és legtörékenyebb feleségének csak 
nevét is említette. 

— Fő, hogy felséged vitézsége és bölcsessége győ­
zedelmeskedett a franciák fölött — mondta Har­
denegg. 

— Ja, ja, jetzt sein's ruhig — sóhajtotta elégedet­
ten a császár. 

— Megérkeztünk, felség — mondta a fiatalember 
és megállt a rét völgyszerű mélyedésében. 

Kisebb-nagyobb nádasok susogtak itt-ott az esti 
szélben, melyeken sarjúkaszálás óta többször 
végiggázoltak a legelő nagy gulyák és búvóhely­
nek való sikátoros mélyedéseket tapostak bennük. 
Egy ilyen keskeny nádasban húzódtak meg a csá­
szár és kísérője. 

Hardenegget elfogta lassan a vadászszenvedély, 
végre sikerült megfeledkeznie a császárról és ko­
molyan oktatgatta tapasztalatlan társát: 

— A dara nagyon félénk, mozdulnunk sem sza­
bad, még a lélekzetvétellel is óvatosan kell bán­
nunk. 

Soká vártak, az őszi este már fehér ködöket tele­
pített a rétekre, már kezdtek meggémberedni tag­
jaik, mikor különös hang törte meg a csendet: 
krú, krú. 

A császár összerezzent, Hardenegg boldogan 
kapta fel fejét és az előttük levő tisztásra muta-
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tott. A szemben fekvő nádasból hosszúlábú, cingár 
nyakú, hegyes csőrű, kecses madár lépkedett elő. 
Egy dara! De milyen daru? A század faunájának 
eddig sohasem látott csudája. Szürke madarat 
igért Hardenegg a császárnak és egy vörös daru 
finom formái rajzolódtak az alkonyi égre. A fiatal 
darvak szárnyaszéle szokott ilyen lenni, de ezt az 
egyet egész vörhenyesre csókolta az ifjúság haj­
nala. 

Megdöbbenve, ijedten bámultak a tüneményre, 
azt képzelve egy pillanatig, hogy valami csudála­
tos vízió, melyet földöntúli hatalom varázsolt 
elébük. 

A vörös daru előbb méltóságosan sétálgatott ide-
oda, büszkén, magasra tartva fejét, majd egyszerre 
hajtogatni kezdte nyakát, felkapott egy kövecset, 
a levegőbe dobta és azon volt, hogy újra elfogja. 
A játék tetszett neki, jókedvű lett, sietve szalad­
gált a tisztáson és . . . 

— Lőjjük le, i' muss ihn haben — mondta fegy­
veréhez kapva a császár. 

A daru figyelni kezdett, megijedt és pár ugrással 
fölkapott a levegőbe. Egyszerre lőttek, a császár 
és Hardenegg, de nem találták el. 

A fegyverdördülésre egész darucsapat szállt fel 
a nádasból és V-betűben rendezkedve, nyakukat, 
lábukat elnyújtva, erős szárnycsapásokkal, halk 
kurrogással, elrepültek nyugat felé. 

A császár és Hardenegg dobogó szívvel bámultak 
a tündérmesék madara után. Vártak, egy percig, 
visszavárták a darut, aztán halkan, keserűen kaca­
gott a császár: 

— Elment. 
Szomjasan vágyó szomorúság égett fáradt sze­

mében. 
— Én megszerzem felségednek azt a madarat — 

mondta Hardenegg fellobbanó önérzettel, mely a 
lehetetlent is könnyűnek tünteti fel az élet egy-egy 
ritka pillanatában. 

Ferenc halvány asszonyának, Ludovikának fá-
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radt szépségére gondolt. Ha egyetlen ilyen vörös 
tollat tudna vinni neki, aki most az esti ködön át 
mosolyog feléje. Csipkék reszketnek mellén, mi­
lyen csudás virág, fiatal és ő . . . 

— Már késő — felelte és lemondón legyintett fe­
hér kezével. 

Az éjszaka sötét madárként bontogatta felettük 
szárnyait. 

— Menjünk — mondta a császár. Ismét a kegye­
sen leereszkedő, tréfálkozó uralkodó volt, mosolygó 
arccal, elzárt érzelmekkel. 

— A saját darujára vigyázzon, lieber Hardenegg, 
— mondta — az enyém már elszállt örökre. 

Szótlanul mentek vissza a kocsihoz, mintha vala­
mit elmulasztottak volna, mintha kincset veszítet­
tek volna el, mely már-már az övék vol t . . . 

Hideg lett, Ferenc kabátjába burkolódzva, fázva 
húzódott össze a hintó szögletében. Csalódottnak, 
tehetetlennek érezte magát, kicsinek és szomorú­
nak. 

A híres szürkék szinte repítették hazafelé, már 
az angyali üdvözletről elnevezett templomhoz ér­
tek, oda, ahol a Bécsi-út balra tér, elhagyva jobbra 
Óbudát, mikor a hintó egyszerre nagyot zök­
kent. A lovak megálltak, Nepomuk leugrott a bak­
ról és megdöbbenve látta, hogy kiesik egy kerék. 

A császár felriadt álmodozásából, leszállt ő is, a 
kocsis szemrehányásokat várt, de a császár nem 
haragudott; elvesztette fogékonyságát az apró kel­
lemetlenségek iránt, türelmessé tette nagy csaló­
dása, 

— Wo sama, Nepomuk? — kérdezte, aztán körül­
nézett. 

Kis ház állt az úttól balra, valami magány után 
vágyó polgár lakhatott itt egyedül, Buda és Óbuda 
között. Jobbra egy kocsma volt, mellette kovács­
műhely, de minden az est csendjébe burkolódzott 
és elhagyottnak, kihaltnak látszott a világ. 

Hardenegg épen azon törte a fejét, hogy nincs a 
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földnek nálánál sorsüldözöttebb teremtménye, mi­
kor megszólalt Ferenc és rendelkezni kezdett: 

— Nepom.uk, megcsináltatod a kocsit, mi addig 
betérünk valahova, lássuk, mit csinálnak a jó 
budaiak. Hardenegg, mi a keresztneve! 

— Rudolf, felség. 
— Semmi felség, lieber Rudi, csak Franz, tegezni 

fogsz. Szigorú inkognito. Nepomuk, egy bécsi úr 
vagyok, érted? 

— Ja, ja, i' was schon. — Nepomuk már sokszor 
állt ilyen bizalmas lábon uralkodójával. 

A császár a rácsos ablakú kis földszintes házra 
mutatott: 

— Oda megyünk — mondta. — Kopogj be Rudi. 
Hardenegg meghúzta a barna kapu csengőjét. 

Kis vártatva léptek zaja hallatszott a kapualjban, 
a kulcs fordult a zárban és egy karcsú leány állott 
a küszöbön. 

Gyertyát tartott kezében, a gyertya megvilágí­
totta sötét ruháját, fehér vállkendőjét, vöröses­
szőkén ragyogó haját és fényt gyújtott szemébe, 
melyet kérdőleg emelt az idegenekre. 

A császár meg akarta veregetni arcát, de a 
leány büszkén kapta el fejét. 

— Jó, jó, — nevetett Ferenc — nem bántom, ne 
féljen. Kis baleset érte kocsinkat és míg elkészül, 
remélem itt maradhatunk. Úgy-e, bebocsájt? 

Nagyon kedves volt és barátságosan karonfogva 
Hardenegget, bemutatta őt, hogy saját személyéről 
elterelje a figyelmet: 

— Barátom, Hardenegg Rudolf gróf. Kinek a 
háza ez! 

— Müller Hiláriusz órásmesteré. 
— Kegyed a leánya, szép gyermekem? 
A leány illedelmesen meghajolt: 
— Müller Franciska vagyok — mondta könnye­

dén elpirulva 

http://Nepom.uk
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II. FEJEZET. 

Hiláriusz mester vacsorája. 
Alacsony ebédlőbe vezette be vendégeit Fran­

ciska. Nagy, zöld huzatos kanapé állt a fal mel­
lett, előtte asztal, az asztal körül zöld párnázott 
székek és az asztal közepén magas talapzatú álló­
lámpa égett. 

A kanapé felett arany rámában, sárgaruhás nő 
képe mosolygott a belépőkre, a kép alatt üveg fali­
tartóban néhány őszirózsa virított. 

Franciska az ajtóban elfújta gyertyáját, mely-
lyel a sötét kapualjban és a még sötétebb előtéren 
át világított, megfordult és utolérhetetlenül bájos 
mozdulattal intett be a szobába: 

— Parancsoljanak! 
A nagy, zöld kályha mellett fekete bőrkarosszék­

ben egy őszülő vörös fej és egy sötét baina kabát 
mozdult meg. Most arra felé fordult Franciska: 

— Atyám, vendégeink érkeztek — mondta. 
Müller Hiláriusz mester felállt, egyet simított 

homlokába hulló nagy haján, hátraszegte fejét, 
hogy hegyes álla merészen emelkedett ki a magas 
gallérból, ragyogó, mélyen fekvő, aprólékosan vizs­
gálódó szemét úgy jártatta az idegeneken, mintha 
valami bonyodalmas óraművek lennének, melyek­
nek szerkezetét kellene egy pillantással megérte­
nie. Végre megszólalt halkan, óvatosan: 

— Köszöntöm az urakat. 
• A, császárnak végtelenül tetszett a helyzet és 
mosolyogva közeledett a házigazdához. Ferenc kü­
lönben is rendesen mosolygott, ha hű alattvalói­
val beszélt, szétálló zöldesszürke szúrós szemében 
jóságosan, előreálló alsó ajka körül gúnyosan. De 
azért ebben a fölényesnek tetsző gúnyban is sok 
volt a gyámoltalanság, és duzzadt, melankolikus 
Habsburg-ajka körül örökre ott révedezett valami 
gyerekes bizonytalanság. 
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— Kaiserstein Ferenc gróf vágyok — mutatko­
zott be — és ez itt barátom, Hardenegg Rudolf 
gróf. A császár kíséretéhez tartozunk. Vadászni 
jártunk és most hazafelé menet eltörött a kocsink 
kereke. Míg a hibát helyrehozzák, szeretnők 
igénybevenni vendégszeretetét, uram. Bájos leánya 
kedvesen bebocsájtott, remélem, ön sem űz el. 

Hiláriusz mester kezet fogott vendégeivel: 
— Szerencsémnek tartom, ha a gróf úr és igen tisz­

telt barátja, megpihennek házamban. Foglaljanak 
helyet. 

Míg az órás megismerkedett az idegenekkel, az­
alatt Franciska az ünnepélyes alkalomra való te­
kintettel, az olajlámpa helyett, nagy ezüst karos­
gyertyatartót helyezett az asztal közepére és a 
gyertyák szelíd; sárgás fényében, tágranyilt, kí­
váncsi szemekkel várta, hogy mit hoz még szá­
mára a változatos este. 

A vendégek leültek, a császár kényelmesen el­
helyezkedett egy karosszékben és Franciska mo­
solyogva kérdezte: 

— A köpenyét nem veti le gróf úr? 
— Nem, szép gyermekem; hűvös volt az este és 

kissé átfáztam, így hamarabb átmelegszem, — és 
a császár védekezve vonta összébb nagy felöltőjét. 

— Akkor jól fog esni egy pohár bor az urak­
nak — mondta a fiatal leány és egy üveg bort, 
meg poharakat vett elő a faliszekrényből. 

Kecsesen mozgott, gyorsan, könnyedén. Magas, 
nyúlánk leány volt és nagyon emlékeztetett az 
apjára. Vörös haja volt, mint neki, alacsony hom­
loka, különös hajlású orra, keskeny metszésű szája 
és szeszélyes, egyéni oválisú arca, úgy hogy néha 
gyermekdeden kerek arcból bámultak elő fényes 
sötét szemei, máskor egy érett nő kifejezése jelent 
meg minden vonásában és türelmetlenül égő tekin­
tetében. 

Hardenegg nézte őt, sohasem látott ilyen leányt, 
Franciska olyan volt a nők között, mint a darvak 
világában az a csudamadár, melyei épen aznap 
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délután hozott elébe a sors szeszélye. A vörös darù, 
a vörös Franciska, mintha ifjúságának képe, 
vágya lenne mind a kettő. 

Hiláriusz mester bort töltött vendégeinek, aztán 
leányának szólf: 

— Vacsora kellene Franciska. Eeménylem, az 
urak nem vetik meg szerény estebédünket? 

— Sőt, köszönettel fogadjuk, — mondta a csá­
szár. — Megéheztünk a vadászaton és még soká tart­
hat, míg hazajutunk. 

— Nézz hát utána gyermekem, hogy hamaro­
san kapjunk valami harapnivalót — szólt Hilá­
riusz. 

— Igenis atyám, majd beszélek Nánival. 
Franciska kilebbent a szobából és Hardenegg 

szentül meg volt győződve, hogyha aranyhaja nem 
világít körükben, egyszerre sötétebb lesz. 

Hiláriusz mester felemelte poharát: 
— Az urak egészségére. 
Óvatosan ivott néhány kortyot, aztán érdeklődve 

kérdezte: 
— Tehát ő császári felségével jöttek az urak 

BécsbőH 
— Tegnap este érkeztünk, — felelte Ferenc. 
— Mondjon hát valamit a kongresszusról, per-

illustris domine Comes. Ennek a gyűlésnek tár­
gyait, folytatását és kimenetelét tudni, a legna­
gyobb boldogság a világ történetét ismerni kívánó 
embernek. 

— Majd rendet teremtünk valahogyan — je­
gyezte meg a császár. 

— Rendet! — Hiláriusz mester bólintott. — Jó is 
lesz, hogy most már sok esztendőkig békességben 
éljen Európa. A status sekretariusok és külső 
dolgokra ügyelő miniszterek majd csak megegyez­
nek a sok rendbéli ínség elhárításában. Ebben a 
gyűlésben kell a közönséges békességnek erős és 
mozdíthatatlan fundamentumát megkészíteni. Ki­
nek-kinek birodalmát úgy intézni, hogy senkinek 
panaszkodásra és villongásra oka ne lehessen. 
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Ennél az időpontnál nevezetesebb sohasem volt a 
világon. 

így beszélt Hiláriusz mester, beszélt, ahogy az 
óra ketyeg, kiformáltan, egyformán, hangsúly nél­
kül, mintha gép beszélne, de a gondolatok, melye­
ket fejtegetett, bonyolultak voltak, eszejárása 
komplikált, mint egy finom szerkezet. Ha valami 
olyat mondott, amit különösen fontosnak talált, 
akkor bólintott hozzá a tárgyhoz mérten egyszer, 
kétszer, háromszor, négyszer, amint az óra üt, ti­
zenkettőt is bólintott, de annál többet soha. 

Ferenc mosolyogva hallgatta, Hardenegg pedig 
szólni sem mert, remegve leste házigazdájuk min­
den szavát, szerette volna tudtára adni valaho­
gyan, hogy úgy beszéljen ezzel a Kaiserstein gróf­
fal, mintha uralkodóval beszélne. 

— Ej, az urak nem isznak. — szólalt meg újra 
Hiláriusz mester. — Na a kongresszus jó kimene­
telére — mondta és koccintott vendégeivel. 

— Most nagy ünnepségek készülnek Budán is, 
Pesten is — jegyezte meg Ferenc. 

Az órás bólintott: 
— Úgy bizony. Hallom, jő a prusszus király és 

Sándor, orosz császár. Megérdemli a magyar nem­
zet, hogy ellátogassanak ide is. A háború alatt sok 
fogyatkozást szenvedett a két magyar haza. Meg­
van a maga legszerencsésebb éghajlata, kövér és 
gazdag földje, számos munkása és szorgalmas 
népei és mégsem jutott el a boldogságnak arra az 
állapotjára, amelyre különben eljutnia kellett 
volna. . . De most vidám ábrázatban tűnik sze­
membe a jövendő. 

A beszélgetésnek ez a hazafias fordulata már 
nem tetszett Ferencnek, szigorú, idegenkedő rán­
cok jelentek meg homlokán és összébb húzta 
szürke köpenyét. 

Szerencsére belépett Franciska. 
— Na, jó vacsorát kapunk? — kérdezte Hiláriusz 

mester. 
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— Remélem atyám, hogy vendégeink mindent 
rendben találnak. 

Közelebb jött és kedvesen, kacérkodva állt meg 
az asztal mellett. A császár arca újból felderült 
és lovagiasan jegyezte meg: 

— Előre is esküszöm, hogy jó lesz a vacsora, ha 
kegyed főzte, szép gyermekem... 

Hiláriusz méltatlankodva vágott közbe: 
— Az én leányom nem főz, az én leányomnál 

királykisasszonyok sem lehetnek különbek, szeb­
bek. Kinek van még ilyen haja a világon? 

— Neked atyám — mondta Franciska. 
— Vörös! — mondta Ferenc. 
— Arany! — mondta Hardenegg. 
Franciska édes mosolyt küldött a szép huszár­

nak, aztán a császárhoz fordult: 
— Vörös, bizony vörös. Ügy-e, még nem látott 

ilyen vörös leányt1? — A faliszekrényhez ment, 
tányérokat vett elő, teríteni kezdett és tovább csa­
csogott: — Tudom, csúnya, tudom azt is, hogy szé­
gyen. Más leány is születik vörös hajjal, de az 
anyjuk addig keni dióolajjal, míg megbarnul. Ne­
kem senki sem* kente, nincs anyám és apámnak 
tetszett, mert olyan, mint az övé. 

Hiláriusz gyönyörködve nézte, hallgatta leá­
nyát, az ő szemében a teremtés remeke volt Fran­
ciska és az övé, csak az övé. Úgy nevelte fel a 
kis óbudai házban, mint egy nagyúri kisasz-
szonyt. Maga tanította, maga ápolta, ha beteg volt, 
maga választotta ki ruháit, maga szabta és együtt 
varrták hosszú téli estéken, napos nyári délutá­
nokon. 

Most barna selyemszoknya volt rajta, hóna 
alatt megkötve, mint akkor viselték. Hozzá piros 
bársony mellényke és piros cipellő könnyed lábán. 
Művészi kezek tervezték a ruhát, mintha az ősz 
utolsó georgináit szórták volna már barnuló 
lombra, mesteri kezek szabták, kicsit távol a divat­
tól, egy különös világ légkörében. 

Franciska tányérokat tett a vendégek elé és mi-
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közben az asztal fölé hajolt, a gyertyafény mind 
a hajára hullott. 

Hiláriusz lányára mutatott: 
— Hát nem volt igazam? — Ritkán emelte fel 

kezét, rendesen úgy pihent mélyen a barna kabát 
ujjában, mint bársony dobozában a finom műszer. 

— Szegény feleségem szőke volt, láthatják az urak, 
itt a képe felettünk. Meghalt, mikor ez a gyermek 
született. Még látta őt, a karjában fogta, de aztán 
sírva halt meg: „Egy vöröshajú leány." Ezek vol­
tak utolsó szavai, pedig el lehetett készülve rá, 
mikor hozzám jött feleségül, hogy megesik vele 
ez a szégyen. Szégyen! — nevetett halkan, elége­
detten — nem, nem, gyönyörűség! Az én leányom 
nem lehetett olyan, mint más leányok, ő egyetlen 
a világon, a vöröshajú Müller Franciska, az enyém 
egészen és még ránézni se merjen senki. 

Franciska egy-egy kis csokor őszirózsát tett min­
den teríték elé s aztán megsimította az apja fejét: 

— Ez a rögeszméje, nem is mehettem férjhez, 
vénleány vagyok, már huszonkét éves. 

Hiláriusz mester majdnem haragos lett: 
— Te nem vagy sem huszonkét éves, sem tíz, 

sem harminc, sem fiatal, sem vén, Franciska vagy, 
az én leányom. 

— Ó, apám te elhiteted az urakkal, hogy va­
lami különös kincset őrzöl olyan nagyon és rejte­
getsz a világ elől. El sem hiszik az urak, még soha­
sem vitt el sehová. Azért van báli ruhám és néha 
esténként fölveszem, de csak ketten vagyunk, tudok 
táncolni is, van egy óránk, az muzsikál, mikor mu­
zsikál, táncoló párok libbennek ki egy kis ajtón és 
akkor én is táncolok apámmal, menüettet, meg val­
cert. A valcer nagyon szép, ó, nagyon szép. Ha el­
fáradtam, leülünk és apám elmondja, milyen egy 
bál. Mindent elmond, elmondja, hogy udvarolnak 
a férfiak, hogy viselkednek a nők. Mesél, és én hall­
gatom . . . Apám azt mondja, a valóság nem szép, 
csak akkor szép, ha már emlék lett. Nekem ő emlé­
keit adja, mert emlékekkel kezdeni az életet, az 
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finom, gyöngéd és sohasem éri az embert csaló­
dás. Apám így tanította, de én azért mégis. . . 

— Nézz a vacsora után, Franciska — mondta 
Hiláriusz. 

— Bolond dolog ez, — jegyezte meg Ferenc — 
egy szót sem értek belőle. — Armes Kind. 

Hardenegg azt hitte, hogy egy mesevilág kellős 
közepébe került, hol az aranyhajú Csipkerózsika 
alszik» hol a zord apa tüskés sövényt font leánya 
körül és ő a sors kegyeltje, ki áttörte a bozótot, 
hogy életre ébressze a királykisasszonyt. 

Franciska, az elvarázsolt tündér, eközben borjú­
sültet kínált vendégeinek, aztán jó Vaníliás bor­
levest, az est tiszteletére. 

Mikor a tálat a borlevessel az asztalra tette, 
ruhája kivágásából egy arany médaillon csúszott 
ki és odakoppant tányérjára. Vékony láncon vi­
selte nyakán. A császár kezébe vette a medaillont, 
enyelegve közelebb húzta Franciskát és tréfál­
kozni kezdett: 

— Ej, ej, talán mégsem vagyunk egészen elzár­
kózva, talán mégis őrzünk már valakit kis szí­
vünkben? Lássuk, van-e olyan szép, mint az én 
Eudi barátom? -
• Kinyitotta óvatosan a kis ékszert, mosolyogva 
nézett bele, de egy pillanatra rá már ráncba szedte 
magas homlokát, hátradőlt karosszékében és sá­
padt mosollyal, alig hallhatóan mormogta : — 
Napoleon! 

Franciska becsukta a medaillont, a zár csattant 
és ez a kis, mindent bebörtönöző csattanás, mintha 
megnyugtatta volna Ferencet is. A lány keblébe 
rejtette kincsét» aztán kezét szívére szorította és 
gyönyörűen rajongó arccal mofidta: 

— Igen, Napóleon. Én imádom őt. Nem olyan 
szép és fiatal, mint uraságod barátja, de a leg­
hatalmasabb, a legvitézebb, a világ ura és az 
enyém. Igen, itt ebben a kis házban nálam van, 
eljön Óbudára hozzám, mert senki sem szereti úgy, 
mint én. 
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— Úgy, úgy, — szólalt meg Ferenc — ő a leg­
hatalmasabb, a legvitézebb! És akik legyőzték, 
szép kisasszony? 

Franciskának piros volt az arca, odaadás csil­
logott szemében és haragosan remegett a hangja: 

— Nem győzték le, senki sem győzte le, mind­
nyájan egyesültek ellene, hálót szőttek, úgy fogták 
meg, mint a sast, akit senki sem tud röptében 
utolérni. 

—Sehr gut! — mondta Ferenc. — Ezt is az édes­
apjától tanulta, kis boszorkány1? 

Hiláriusz mester tiltakozott: 
— Ezt már nem, én igen örülök, hogy a zsarnok 

végre Elba szigetén van. Ott sétálhat szürke ka­
bátjában, fején híres kalapjával, de a háromszínű 
rózsa helyett, fehér mezőben egy kis méh ül most, 
Elba sziget címere. 

Ezen ismét nevetett a császár: 
— Szép örökség az ajacciói ügyvéd fiának. 
— Azért mégis Ferenc császár veje! — Csak 

ennyit mondott Franciska. 
Az urak ittak a győzők egészségére, Franciska 

pedig szobájába ment, leült zongorája mellé és 
egy Mozart-menüettet kezdett játszani. 

Ferenc felállt: 
— Soká jön Nepomuk, — mondta. 
Hardenegg buzgó szolgálatkészséggel ajánlotta, 

hogy a kocsi után néz. Elsietett és Hiláriusz mes­
ter egyedül maradt a császárral. A különös órás­
nak nagyon tetszett a szürke köpenyeges, magas 
homlokú idegen, kegyes volt hozzá és ritka élve­
zetül felajánlotta, hogy megmutatja műhelyét. 
A császárnak is tetszett házigazdája, ő is kegyes 
volt és barátságosán egyezett bele a műhely meg­
tekintésébe. 
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III. FEJEZET. 

Az órák. 
Hiláriusz mester gyertyát gyújtott és egy sötét 

helyiségen át nagy udvari szobába vezette a csá­
szárt. Hosszú asztal állt az ablak előtt, rajta ezer 
kerék, rugó és mindenféle szerszám. A falak mel­
letti polcokon pedig sok-sok óra fogadta hangos 
ketyegéssel a szürkeköpenyes idegent, kit mint 
uralkodó, úgy vezetett be magateremtette birodal­
mába Hiláriusz. 

Rejtélyek, titkok pihentek a félhomályban és az 
órák mélyében elzárt tündérmesék világát tárta fel 
vendégének a mester. 

A császár nagyon érdeklődött, kisimult arcából 
minden ránc, világos szemével szaporán pislogott 
és duzzadt ajkát úgy csucsorította, mint egy 
kíváncsi gyermek. Nagy fekete ébenfa-órát állított 
az asztalra Hiláriusz, öt gyertyát gyújtott köréje, 
aztán nyolc órára tolta a mutatót és meghúzta a 
zöld selyemzsinórt. Kékre festett kis medencében, 
tiszta víz csillogott az óra oszlopai között. A víz 
fenekén színes kövek ragyogtak ezer színben és 
amint mélyen, csengőn elsőt ütött az óra, egy ezüst 
hattyú úszott ki a fekete szekrény mélyéiből, min­
den ütésre egy-egy ezüst madár és így adta tud­
tul nyolc zengő hang kíséretében, nyolc karcsú 
hattyú, hogy este lett. 

A császárnak tetszett az óra: 
— Hogy lehet, hogy ezt még senki sem vette meg 

öntől? — kérdezte. 
— Mert nem adom el — felelte Hiláriusz. 
— Miért? 
— Nem adom, amint nem adom a leányomat. Van 

nekem pénzem, amiből éljek és pesti műhelyemben 
csinálnak órákat legényeim, elárusító helyem is 
van a nagy vásártéren, ott vehet mindenki óráim-
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ból. Azokat az embereknek készítem, ezeket ma­
gamnak, ezeket nem adom. 

Kegyesen mosolygott a császár: 
— Nekem sem adna el egyet? 
— Nem uram, önnek sem. Ön kedves ember, ön­

nek sok mindent adnék, csak az óráimat és Francis­
kát nem. De ha akarja, mutatok ennél még szeb­
bet is. Ide nézzen. Csak hozzányúlnia nem szabad, 
álljon félrébb. 

Ferenc engedelmesen helyet adott és Hiláriusz 
mester egy talapzaton két faragott, zöldkoronás 
fát tett elébe az asztalra. A fák lombjaiban óramű 
volt elhelyezve és a fák között zsinór kifeszítve, 
a zsinóron pedig fejjel lefelé, rózsaszínruhás, apró 
baba csüngött. 

Hiláriusz mester felhúzta a szerkezetet és a 
babát felállította a kötélen. A pici hölgy csipke­
napernyőt tartott kezében. Az óramű járni kez­
dett és a baba megmozdult, szoknyácskája libbent 
és végigtipegett a kötélen. 

— Bravó — tapsolt a császár. 
— Várjon még — mondta Hiláriusz és az apró 

nőcske folyton tökéletesebb és csudálatosabb mu­
tatványokkal bájolta el a szürke köpönyeges ide­
gent. Lefeküdt a kötélen, felugrott, letérdelt, meg­
fordult maga körül sebesen, sokszor, kecses moz-

' dulattal kinyitotta napernyőjét, orra hegyére he­
lyezte, még egyszer végigszaladt a selyemzsinóron, 
aztán leesett a kis csipkejószág, az óramű már 
nem működött és a rózsaszínű kis művésznő is 
élettelenül lógott a kötélen. 

— Ha ezt Ludovika láthatná — mondta a csá­
szár elragadtatva és kezébe vette a babát. 

— Gondolja, gróf úr, hogy mulattatná a csá­
szárné ő felségét1? — kérdezte az órás. 

-̂ - Talán, nem tudom. Nála sohasem lehet tudni. 
— Ferenc sóhajtott egyet. — De ön nagy művész, 
az biztos. Miért nem megy fel Bécsbe, az udvarhoz 
és mért nem mutatja be ott tudományát? 

Hiláriusz kicsit mosolygott, pislogott, bólintott, 
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két ujja közé fogta hegyes állát, aztán fölényesen, 
halkan beszélni kezdett: 

— Nézze, uram, én magamnak dolgozom. Nekem 
mindegy, hogy más mit szól hozzá, még az is mind­
egy, tetszik-e a császárnak, vagy nemi Önt mulat­
tatni akartam, ez az egész. Egyszer már volt ná­
lam egy idegen, régen, több mint tíz esztendeje, 
egy német ember, utazó, minden iránt érdeklődött, 
Leyerernek hívták, könyvet is írt Pest városá­
ról, elküldte nekem, abban szó van rólam, leírta 
a műhelyemet, meg ezt a kis kötéltáncost is. De 
milyen tökéletlen volt még akkor. Me'g akarta 
venni minden áron. Lássa, milyen jó, hogy nem 
adtam. Ha akkor odaadom, az marad örökre, ami 
akkor volt. Kis tákolmány, semmi, én is elfeled­
tem volna már régen. De így, hogy szemem előtt 
maradt, mint az én gyermekem, az én teremtmé­
nyem, tökéletesednie kell a kicsi nőnek minden­
nap. Nekem ma sem elég ügyes, ma sem elég ke­
cses. Sohasem találtam késznek még, amit csinál­
tam, mindig van módosítani való mindenen; mi­
nél jobban tetszik nekem, annál inkább kívánok 
rajta javítani. Ezért nem adom el, ami az enyém, 
aminek én adtam életet. 

A császár egy barna oszlopokon nyugvó órára 
mutatott, mert észrevette a gyertyák halavány 
fényében is, hogy az órának arany oroszlánkör­
mökkel díszített talapzatán kis Napóleon-szobor 
áll. Lóháton volt az imperátor, fehér nadrágjában, 
lakkcsizmában, szürke köpenyében, fején a híres 
kalappal. 

— Ez biztosan a Franciska kisasszony órája? — 
szólott méltatlankodva a császár. 

— Hiláriusz mester nevetni kezdett: 
— Mulatni fog, gróf úr, ha megmutatom, mivel 

foglalkozik ez az óra délben és éjfélkor. Várjon 
csak. 

Az óra nehéz volt, vendége segítette levenni a 
polcról, és az asztalra helyezték. Hiláriusz éjfélre 
igazította a mutatót és a vörös zsinórt a császár 
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kezébe adta. Ferenc meghúzta a selyemszálat és 
izgatott kíváncsisággal leste, hogy mi fog történni. 
Merészen működött már fantáziája, a félhomályos 
műhely csudái ledöntötték képzelete korlátait és a 
valószínűtlent* is elérhető közelbe hozták. Mintha 
már nem is érezné a padlót lába alatt, megszaba­
dult volna teste súlyától és bizonytalan víziók felé 
úsznék, zöld fények között, egy álomvilágban. Amit 
azonban ez az óra tudott, az fölülmúlt minden vára­
kozást és diadalmasabb volt, mint a népek csatája 
Lipcsénél, mert amint felhangzott a kísérteties éjfél 
első ütése, kis ablak nyilt meg Napóleon feje fölött 
és apró aranykalapács egyet koppintott kalapján. 
Tizenkettőt koppintott a kalapács és a tizenkette­
dik ütésre leesett a zsarnok fejéről nevezetes ka­
lapja. Hangosan kacagott a császár: 

— Das ist was für die Marie Luis. 
Szürke szeme fénylett, ajka remegett és tapsolt, 

mintha színházban lenne: 
— Még egyszer! 
Ilyen jól még nem mulatott. Megfeledkezett a 

kocsiról, meg Nepomukról és megfeledkezett Har-
deneggről is. De Hardenegg is megfeledkezett a 
császárról, mert míg urát Hiláriusz óráinak vará­
zsa tartotta fogva, őt a mester leánya bűvölte el 
finom lényének bájával, szavainak zenéjével, me­
lyek mint ezüst hattyúk úsztak feléje, a különös 
est hangulatának ezer színben csillogó tükrén. 

Mikor visszajött a hírrel, hogy a hintóra várni 
kell, Franciska még mindig zongorázott. Az ebédlő­
ből látni lehetett, amint a zene hangjára elanda­
lodva kicsit félrehajtotta fejét. Arany haja fény­
lett, ujjai lassan babráltak a billentyűkön, az est 
csendje beburkolta már a házat és semmi nesz nem 
hívta vissza, nem gátolta őt abban, hogy elmerül­
jön a vágyak világában. 

Lassan, óvatosan ment az ajtóig Hardenegg, az­
tán megállt^ lélekzetét is visszafojtva, mint mikor 
a darura lesett. Egy csudamadár játszott vele most 
is, és ezt nem volt szabad elriasztania. 
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Franciska észrevette, hogy valaki odajött mel­
léje, de egyáltalán nem szállt el, hanem abba­
hagyva a játékot, rózsás mosollyal fordult a hu­
szár felé: 

— No jöjjön be, lássa, ez az én szobám. 
Az ő szobája! Hardenegg boldogan nézett szét, 

aztán belépett mint egy büszke, fiatal madár arany­
kalitkájába, önkéntes fogságra, örökös rabságra. 

Szép kis szobája volt Franciskának. Fehér falai 
között kedvesen elrendezett, fényes, fekete, sötét­
lila huzatokkal borított bútorok állottak. Ez a szín 
illett ide és a szobát, a bársonyos, sötétlila violák 
hangulatával, illatával töltötte meg. Himzőráma 
volt a virágos ablak előtt, ahhoz lépett Hardenegg: 

— Mit dolgozik? — kérdezte. 
— Ruhát hímezek magamnak. 
— Milyen alkalomra? 
— Ó, Istenem, csak úgy, mert szép. 
— Sokat kell még bíbelődnie vele? 
— Nem, már egészen kész, ma délután fejez­

tem be! 
Franciska kivett a fiókos-szekrényből egy meg-

hímzett darabot és odaterítette egy székre Har­
denegg elé. Halvány rózsaszín különös kelme volt, 
mintha virágszirmokból lett volna szőve és tün-
dérujjak hímezték volna bele a fehér selyem rózsa­
szirmokat, melyek ragyogtak, mint megannyi 
ezüst lehellet. 

A fiatal huszár megérintette óvatosan, egy 
ujjal: 

— Én nem nagyon értek hozzá, de tudom, hogy 
ez gyönyörű. Mondja, minden ruhája ilyen különös 
kegyednek, mint amilyet most visel és mint ez a 
rózsaszín lesz? 

Franciska nevetett: 
— Különös, miért különös? Együtt gondoljuk ki 

apámmal, ő rajzolja, szabja, én hímzem és varrom. 
— De hogy tudják kitalálni, hogy jut eszükbe? 

Ilyet senki sem visel más a világon. 
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Nagyon tetszett a dolog Franciskának, nevetett 
is csengőn, kedvesen: 

— Hogy' találjuk ki? Hát a virágok, a fák, a 
levelek, a madarak juttatják eszünkbe. 

— Madarak is? — mondta örömmel eltelve Har-
denegg — tudja, hogy én ma láttam egy madarat, 
amilyet eddig még nem látott soha senki sem? Egy 
vörös darut láttunk, én és a csá . . . egy vörös darut. 
A fiatalság, a szerelem madarát. Gyönyörű volt. 
Szerettük volna lelőni, hogy egy tollát elvihessük 
Ludovikának, a császárné őfelségének, de nem ta­
láltuk el. 

A lányt ebből csak egy érdekelte és türelmetlen 
kíváncsisággal kérdezte: 

— ön ismeri a császárnét? Látta? Mondja mi­
lyen? Üljön ide mellém és<meséljen róla. 

Belesimult egy karosszékbe és összekulcsolt ke­
zekkel leste a mesét. 

— A császárné? — Hardenegget gyengéddé tette 
a reá való emlékezés. — A császárné szép, szomorú, 
csendes, előkelő, finom és el fog hervadni a bécsi 
udvar zajában, mint egy virág, akit idegen földbe 
ültetnek, ahol nem ápolják kellő gyengédséggel. 

— De hisz a császár szereti őt. 
— Szereti, nagyon szereti, szerette, azért hozta 

el a fehér Milánóból. De nem értik meg egymást, 
Bécs igen szürke és hangos a császárnénknak. 
Mária Ludovika, úgy hívják most, régen Estei 
Beatrice volt a neve: csendben nőtt fel, magány­
ban, halvány keze van és súlyos nagy haja, kes­
keny kis arca körül. A császár őfelsége kedveli az 
egyszerűen vidám mulatságokat, Mária Terézia, 
boldogult uralkodónőnk illett hozzá, akkor zajos 
volt a királyi palota. Minden este négy muzsikus 
jött a császárhoz, azokkal zenélt késő éjszakáig. 
A felséges asszony pedig néha megjelent összes 
udvarhölgyeivel, jelmezbe öltözve, vidáman, mu­
latságra készen és a császár, a császárné, adjután­
sok, udvarhölgyek, zenészek pajzán jókedvben 
táncoltak, szórakoztak egymással. így volt régen, 
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de a Ludovika világa más világ, az ábrándok, a 
csendes vágyak világa. Esküvőjén táncolta az első 
menüettet. Én láttam, addig sohasem táncolt és 
elbájolták mégis egész Bécset könnyű, suhanó 
léptei. 

Franciska ragyogó szemmel, égő arccal hallgatta 
Hardenegget és szenvedélyes vággyal suttogta: 

— Ó, be szeretnék én is egyszer ott lenni és 
menüettet, meg valcert táncolni a hercegekkel. 

Hardenegg szomorúan nézett a leányra és fáj­
dalmas sóhajjal kérdezte a sorstól, miért nem 
tudja ugyanilyen sugárzó szemmel mondani: Sze--
retem önt, gróf Hardenegg Rudolf! 

Bánatos volt a hangja, amint megszólalt: 
— Miért kívánja,"Franciska kisasszony? A csá­

szárné is vágyott oda egyszer, úgy mint most ke­
gyed és szomorú lett, szerencsétlen. Az udvar, 
Bécs, a nagyvilági élet, minden álmodozás, nyuga­
lom és minden érzés gyilkosa. A hiúság bilincsei 
tartják ott fogva az embereket, akik azt akarják 
bizonyítani, hogy övék a diadal, az öröm, a siker. 
Higyje meg szép, aranyhajú Franciska, sehol sem 
tud olyan igazán vágyó szemekkel nézni a fájda­
lom, mint ott, ahol az élet zajosan ünnepel, mint a 
tánczene, a pohárcsengés, a tolongás, az illatok 
világában. 

— És én mégis oda akarok menni — mondta da­
cos ajakkal Franciska. 

=— Lehet, hiszem, de ez az akarat nem lehet olyan 
nagy, amilyen óriásira nőne kívánsága, hogy né­
hány hónap, pár óra, vagy tán egy perc mámora 
után meneküljön onnan. Ott nem lehet a virágok­
tól, a madaraktól lopni el ruhájukat, ott nem száll­
nak csodadarvak, hogy. . . 

— És én mégis oda megyek, mert én látni aka­
rom, tudni akarom.. . Atyám bezárva tart és én 
nem bírom tovább rabságomat. Élni szeretnék én 
is, itt nem látok senkit, itt nem történik semmi.. . 

:; Egy óra kezdett ütni a fekete fiókos szekrényen, 
mélyen, halkan, ezüst csengésű lágy hangon és az 
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óra tetején ülő arany sas minden ütésre meglibben-
tette szárnyát. 

Franciska felállt és az órára mutatott rajongó 
mosollyal: 

— Lássa, ez az én órám, ez az én sasom, így ver-
' gődöm én is, mint ez a fogoly madár, repülésre ké­
szen, leláncolva. így szeretnék szállni én i s . . . én 
is . . . mint Napoleon... 

— Napóleon! Kegyed úgy bámulja Napóleont, 
Franciska kisasszony? 

— Bámulom és szeretem. Egyetlen egy nőt iri­
ggyel tem a világon, Mária Lujzát. Mindenki saj­
nálta és én majdnem belepusztultam a vágyba, 
hogy cserélhessek vele. 

— Mária Lujza is szerencsétlen — mondta Har-
denegg. 

Franciskának most már lángolt a szeme: 
— Szerencsétlen? Szerencsétlen, mert nem érde­

melte meg boldogságát. A férfi számára egy dolog 
van, hogy a világ ura legyen, egy nő számára, hogy 
a világ urát szeresse. 

Hardenegg szerelmes szeme gyengéd pillantással 
simogatta a leány haját, égő arcát, karcsú alakját: 

— Istenem, szép kisasszony, a nagyság és boldog­
ság olyan messze járnak egymástól. 

— Az én számomra pedig boldogság csak a nagy­
ság lehet. Az emberek ma már nem értik meg, hogy 
régen a nők a harciból visszatérő győztes hadvezér 
lába elé terítették hajukat a porba, de én értem és 
ha Napóleon visszatérne Elba szigetéről, én szíve­
sen adnám oda hajamat, diadalmas lépteinek sző­
nyegül. 

Szeme fénylett Franciskának, sötéten ívelt szem­
öldökét összehúzta, tekintete a távolba veszett és 
Hardenegg gyönyörűséggel eltelve nézte őt, aztán 
gyengéden fogta meg ökölbe szorult kezét: 

— Én pedig nem engedném; a kegyed izzó arany­
haja, ragyogó haja, szebb korona minden koroná­
nál, nagyobb kincs a dicsőségnél, egyetlen szála 
birodalmaknál többet ér, Franciska kisasszony, én... 
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Léptek zaja hallatszott a szomszéd szobából. Ne-
pomuk jött, a kocsi előállt, a mesének vége szakadt. 
Franciska piros arccal húzta ki kezét a Hardenegg 
kezéből és ellágyulva suttogta: 

— Szóljunk barátjának, apám műhelyében van­
nak. 

Az aranykalapács még egyet koppintott a Napo­
leon fejére, aztán búcsúzva álltak mindnyájan a 
kapualjban. Hiláriusz az egyik gyertyát tartotta, 
figyelmesen világítva vendégeinek, a másik gyer­
tya Franciska kezében remegett, aki végtelen fájó 
izgalommal simult a falhoz. Meg akarta fogni a 
perceket, mert úgy hitte, a mai estével szabadulá­
sának utolsó lehetősége múlik el életéből. Harden­
egg búcsúzásra készen, szomorúan lépett szerelme 
elé és akkor vonagló ajakkal suttogta Franciska: 

— Elmennek, sohasem jönnek vissza és én csak 
itt maradok. 

Két nagy, fényes könny cséppel játszott a gyertya 
világa és Hardenegg reménykedve hajolt közelebb: 

— Mit tehetnék kegyedért, kisasszony? 
— Szabadítson ki innen. 
— És mit ad érte? 
— Hálás leszek. 
— Egy mosolyt adjon. 
— Mi értéke van az én mosolyomnak? 
— Az életét adja. 
— Mi értéke van az én életemnek? 
— A szívét adja. 
— A szívem nem az enyém. 
— Ne játszunk egymással, Franciska. Szeretem. 

Adja nekem a kezét, mind a két kezét és én elvi­
szem magammal, legyen a feleségem. 

Franciska egy pillanatig hallgatott, édes borzon­
gással járta át egész lényét az első szerelmi vallo­
más. Hardenegg már feléje nyújtotta kezét, de ak­
kor megszólalt a leány, halk, elfogult hangon: 

— Nem lehet, nem adhatom oda azt, aminek nem 
ismerem az értékét. Én még nem tudom, ki vagyok, 
nem ígérhetem, hogy a felesége leszek. 
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— No, lieber Graf, gyerünk, búcsúzni kell — szó­
lalt meg a császár. 

Hardenegg kezett fogott Franciskával: 
— Isten önnel — mondta elfojtott hangon. — Ki­

szabadítom, bízzék bennem. Semmit sem kérek. 
Hírt küldök magamról. 

— Mikor1? — suttogta Franciska. 
— Hamar, nemsokára, holnap. 
Hardenegg már a kapuban állt, Ferenc még 

egyszer kezet fogott Hiláriusz mesterrel: 
— Köszönjük a szíves vendéglátást. Ha egy­

szer Bécsbe jönne, látogasson meg. 
Aztán Franciskához lépett: 
— Kegyed is jöjjön el szép kisasszony és ne 

szeresse Napóleont, nem érdemli meg, higyje el 
nekem. 

Kezét nyújtotta a leány felé, Franciska hirte­
len el akarta rejteni zsebkendőjét, amellyel köny-
nyeit törülte le és akkor földre hullott a fehér 
csipkejószág. 

A császár lehajolt, hogy felemelje, de amint 
udvarias mozdulattal átnyújtotta Franciskának, 
hirtelen támadt légvonat széttárta már nem jól 
őrzött felöltőjét és egyszerre ott állt huszáregyen­
ruhájában, nyakán a vörös szalagon ragyogó 
aranygyapjas renddel. 

Minden megváltozott ebben a pillanatban, 
mintha az alakját elleplező szürke köppeny ural­
kodói méltóságának lett volna börtöne, úgy egye­
nesedett ki a császár. 

Hardenegg tisztelettel és hódolattal telt hangon 
rebegte: 

— Felség. 
Hiláriusz megdöbbenve bámult a jelenetre, 

szürke vendége hirtelen végtelen nagyra nőtt 
előtte: 

— A császár! — motyogta meglepetten, resz­
kető szájjal. 

Nepomuk is más arccal ült egyszerre a bakon. 
Ferenc menekült, meg akarta menteni az egy-
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szerű este kedves emlékét, gyorsan szállt fel kocsi­
jába, kegyesen intett a bámuló órásnak és hal­
vány, leányának, Franciskának, aztán elindult a 
hintó haza, a budai várba. 

— Érdekes ember — szólalt meg a császár. 
— Nagyon, felség — felelte Hardenegg. 
— Szép a leánya. 
— Gyönyörű, felség. 
— Vörös a haja, különös, — mélázott a csá­

szár — a vörös daru és a vörös leány. Az én mada­
ram elszállt és ön . . . Vigyázzon, lieber Harden­
egg. Csak semmi tächtl-mächtl. 

Sokáig hallgattak, már a budai Fő-utcában robo­
gott a hintó, mikor újra megszólalt a császár, 
e'gész más hangon, mintha régen elmúlt volna 
mindaz, amit együtt éltek át: 

— Igaz, gróf, ön jó katonának látszik, azt hiszem 
megérdemli bizalmamat és azért egy üzenettel 
Bécsbe küldöm. Metternich herceghez megy, olyan 
gyorsan, amint csak lehet. Holnap reggel jelent­
kezzék nálam. 

Aztán halkan tette hozzá: 
— Kár, hogy nem vihet magával egy vörös darü-

tollat üdvözletül Ludovikának. 

IV. FEJEZET. 

A vörös daru. 
A királyi palota széles, fehér, kőkorlátos lépcső­

jén, alig huszonegy éves, karcsú kis kapitány sza­
ladt le szörnyű buzgalommal. Nagy köpenyeg ta­
karta el egyenruháját és meglátszott rajta, hogy 
valami kellemes küldetésben siet annyira. Már a 
lépcső aljába ért, mikor a királyi lakosztály ajta­
ján Hardenegg rohant ki és a kapitány után ira­
modott: 

— Jósika, Jósika — szólította izgatott hangon. 
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Báró Jósika Miklós, a Colloredo Jeromos-gya­
logezred sokszor kitüntetett kapitánya, császári 
és királyi kamarás, megfordult: 

— Ni, ni, Hardenegg. Mit parancsolsz? — kér­
dezte és bevárta a grófot. 

Hardenegg vállon ragadta Jósikát: 
— Téged valami fontos megbízatásban küldött 

el őfelsége, úgy-e? 
— Erre nem felelhetek — mondta Jósika. 
Hardenegg türelmetlen lett: 
— Kérlek, ne titkold. Mindenről tudok. Óbudára 

kell menned, hogy Müller Hilárinsz mestertől egy 
órát végy. Ügy-e, így van? 

— Ah, — érdeklődött Jósi,ka — hát te voltáí 
tegnap őfelségével? Mit csináltatok, milyen νοΓ< 
a császár? Mesélj, mesélj. 

— Most lehetetlen, — mondta halkan, sietve 
Hardenegg — nem érek rá, mennem kell. Valami 
szeretnék kérni tőled. Müller Hiláriusznak vai 
egy leánya is, Franciska. 

—<· És te természetesen beleszerettél. — szól 
közbe Jósika. 

— Ne tréfálj, a dolog komolyabb, mint hiszed 
—• Máris? 
— Jósika! — könyörgött Hardenegg — hallgas 

meg nyugodtan. Hírt kell vinned tőlem Francisk 
kisasszonynak. A Vízivárosban, az Ötpacsirte 
utcában, lakik egy ötvösmester, tegnap éjjel o' 
jártam, egy kis aranylapot vettem nála. Vörr 
darumadarat készítenek rá emailból, ma dél? 
meg lesz, azt ígérte. Menj el érte és vidd maga 
dal, add át Franciskának és mondd meg, hogy 
kellett utaznom, de bízzék bennem. Csak anny 
mondj. Megteszed, úgy-e? 

— Kérlek, örömmel. Szerelmes vagy belé? 
— Dehogy, csak egy szívességre kért, azt ini 

zem el. 
— Selyma ember legyen, aki ezért valame 

rosszat gondol. Honny soit qui mal y pense 
nevetett Jósika. 
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— Isten veled, sietnem kell — mondta Har-
denegg. 

— Viszontlátásra, szerencsés utat . 
Kezet fogtak és aztán ment ki-ki a maga útján. 

Hardenegg Bécsbe, egy utazókocsi bús szögleté­
ben, Jósika pedig vágtató lovon az Ötpacsirta-
utcába. 

Az aranylap elkészült délre, úgy, amint Pflste-
rer Kristóf ötvösmester Hardeneggnek becsület-
Szóra megígérte. Be is csomagolták szépen, Jósika 
eltette belsőzsebébe, újra felült lovára, a ló vitte 
őt Óbudára, ott megtalálta Müller Hiláriusz házát 
és paripáját a kísérő lovászra bízva, várakozón 
búzta meg a barna kapu csengőjét. 

A Gellérthegyen épen durrogtak az ágyúk, a 
porosz király és az orosz császár jövetelét jelezte 
számtalan lövés, de az eső, a végnélküli, hűvös 
őszi eső szakadt már reggel óta és az ég szürkén 
borult az ünneplő városra. Jósika is meglehetősen 
átázott a hosszú út alatt és türelmetlenül várta, 
hogy végre valaki bebocsássa. 

Az öreg Náni nyitott kaput és nagy főkötője 
alól gyanakodó kíváncsisággal bámult az idegen 
katonára. 

— Mivel szolgálhatok? — kérdezte, szigorú rán­
cokba szedve homlokát. Közben ugyan az is eszébe 
jutott, hogy talán jó lenne meghajolni szépen, 
hátha ez az úr is valami királyi herceg, a tegnapi 
látogatás óta minden lehetséges, de az öreg Náni 
épen olyan keveset törődött a világgal és nagy­
jaival, mint gazdája, azért elmaradt a meghajlás. 

— Müller Hiláriusz órásmester úrral szeretnék 
beszélni. Fontos dologban jöttem — felelte a rideg 
tudakozódásra Jósika, aztán büszkén tette hozzá: 
— A császár küldött. 

Várta a hatást, de a különös öreg asszonynak 
egy arcvonása sem változott meg erre a kijelen­
tésre, tudomásul vette, hogy ilyenformán legfel­
jebb egy udvari tányérnyalóval van dolga és nyu­
godtan, egyforma szigorral mondta: 
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— Tessék beljebb jönni. Majd megnézem, hogy 
gazdám mit csinál. 

Bevezette a vendéget a zöldbútoros ebédlőbe, 
aztán otthagyta egyedül. Jósika széttekintgetett, 
nézte, hogy nem látja-e meg valamerre a híres 
leányzót, akinek a titokzatos ajándékot hozta. 
FehérkÖtényes, fürge, takaros, tűzrőlpattant, csi­
nos kis polgárleányt keresett, amolyan budai mes­
terkisasszonyt, aki gömbölyű karjával, kacsintó 
fizemével hódította meg Hardenegget. 

Keresés közben bepillantott a Franciska szobá­
jába és akkor mégis megdöbbent kissé: a sima, 
fényes kis zongora, a lila bútorok, a könyvek, 
zöld szalagon a gitár, a himzöráma az ablak előtt 
és a sok virág, èz a lakás mégis különös fészek volt 
egy kis budai madárnak. Azonban nem az az em­
ber volt, aki soká foglalkozik valami problémá­
val, különösen ha nőről van szó. Nem is nagyon 
ért rá fejét törni, mert jött Hiláriusz mester barna 
kabátjában és vizsgálódó pillantással köszöntötte 
Jósikát. 

A csinos, karcsú báró udvariasan hajolt meg a 
budai polgár előtt: 

— Jósika Miklós báró — mutatkozott be. — Leg­
kegyelmesebb urunk, a császár őfelsége megbízá­
sából jöttem. Felséges urunk kegyesen emlékszik 
vissza a tegnap itt eltöltött estére és emlékül egy 
órát szeretne öntől venni, uram. 

Hiláriusz nyugodtan fogadta a hírt, a császári 
kegy nem kábította el, hegyes állát simogatta, pis­
logott, bólintott és tartózkodva mondta: 

— Foglaljon helyet báró úr. Tegye le köpenyét 
és megbeszélhetjük a dolgot. 

Jósika csodálkozva vetette le felöltőjét, aztán 
leült egy karosszékbe. 

— Milyen órát óhajt őfelsége? — kérdezte mind­
járt a dologra térve Hiláriusz. 

— Őfelségének megvan a határozott kívánsága 
— felelte Jósika. 
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— Kegyeskedjék közölni velem és én igyekezni fo­
gok parancsa szerint elkészíteni az órát. 

— Nem kell fáradnia uram, őfelsége egy kész 
órát akar, egyet azok közül, melyeket tegnap ön­
nél látott. Barna oszlopok, Napóleon-szobor, kis 
arany kalapács. így izente legkegyelmesebb 
urunk, a császár őfelsége. 

Hiláriusz mester felállt: 
— Lehetetlen. Lehetetlen, — mondta száraz, hi­

deg hangján és szája körül kínosan mélyek lettek 
a ráncok — azt az órát nem adhatom. 

Jósika is felugrott, kisimította homlokából a 
nedves levegőtől sűrű hullámokban göndörödő 
szép, barna haját, egyet pödörintett katonás kis 
bajuszán és határozottan felelte: 

— Már pedig adnia kell uram, a császár óhaja 
parancs. 

— A császár óhaja parancs — ismételte Hilá­
riusz. — Parancs ! — A hangja keserű lett : — 
Miért is mutattam meg1? Most elrabolják tőlem. 
Ilyen a császári kegy. Az uralkodói jóság pa­
rancs . . . Elveszik a legszebb órámat! — Keserűen 
nevetett egyet: 

— Ej mit, még jó, hogy nem Franciskát követeli a 
felséges úr. Hiszen a legnagyobb kincsemet akarja 
elvenni tőlem. — Kicsit elhallgatott, aztán kiegye­
nesedett és egyetlen pislantás nélkül, büszkén 
tette hozzá: 

— Holnap estére becsomagolom az órát és vi­
gyék innen, vigyék, hogy ne is lássam többé. 

— Reménylem, engem ér a szerencse, hogy érte 
jöhessek — mondta Jósika. — Különben pedig 
legyen meggyőződve uram, őfelsége kegyes jóin­
dulatáról és bőkezűségéről. 

Hiláriusz mester felkapta fejét, hegyes álla ha­
ragosan remegett a nem titkolt indulattól: 

— Tudja meg báró úr, hogy semmit sem foga­
dok el az óráért. Ajándékba adom, ha kell; pénzért 
soha, soha, érti báró úr, soha! Fogadja Őfelsége 
kegyesen, bánjék jól vele, mintha gyermekemet 
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küldenem neki, de pénzt ne kínáljon érte, nincs 
annyi kincse három uralkodónak együttvéve sem, 
hogy ezért engem megfizethetnének. 

Ilyen csodabogarat, mint ez az órás, még soha­
sem látott, azt biztosan tudta Jósika, de azért ko­
molyan hajolt meg újra Hiláriusz mester előtt: 

— Tudomásul veszem uram és kellő formában 
közölni fogom Őfelségével. 

— Köszönöm, báró úr. 
Szemben álltak egymással, a házigazda elinté­

zettnek tekintve a dolgot, várta, hogy Jósika bú­
csúzzék, Jósika azonban nem mehetett, míg át nem 
adta Hardenegg ajándékát Franciskának. Merre 
is lehet az a titokzatos lény? Minden pillanatban 
várta, hogy belép és véget vet a kínos helyzetnek, 
mert ettől a szigorú apától nem igen mert holléte 
i ránt érdeklődni. 

Végre is Hiláriusz szólalt meg: 
— Van még valami óhaja a báró úrnak? 
— Jósika igyekezett nagyon elragadó, nagyon 

kedves lenni: 
— Igen uram, van még egy forró óhajom, sze­

retném kifejezni tiszteletemet Franciska kisasz-
szonynak is. Őfelsége róla is kegyes volt megemlé­
kezni és a császári jóság biztosan kellemesen érin­
tené a kisasszonyt, ha hírül adnám neki. 

— A leányom nincs itthon, — felelte fagyosan 
Hiláriusz mester. Majd én megmondom neki, ha 
hazajön. Templomba ment, aztán vásárolni valója 
i« van, csak estefelé tér vissza. 

Nem volt mást mit tenni Jósikának, mennie 
kellett, de azért elhatározta, hogy megkeresi Fran­
ciskát, nem olyan nagy ez az Óbuda és minden­
esetre könnyebb lesz vele négyszem között beszél­
nie bárhol is, mint ebben a házban, melyet ez a 
febérkötős asszonyság és ez a zord apa őriznek. 

Elbúcsúzott Müller Hiláriusz mestertől, el is lo­
vagolt egy darabon, nehogy gyanút keltsen, de az­
tán egy korcsmában hagyva lovászát és a lovakat, 
maga visszatért arra, amerről jött. Szétnézett, 
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jobbra tőle csendes magányban állt a Müller Hilá-
riusz háza, kicsit távolabb pedig az angyali üdvöz­
letről elnevezett kolostor és templom. A templom 
felé indult Jósika: Ha szerencsém van, ott találom, 
— gondolta bizakodva. 

Az eső is elállt, úgy látszik, fedél alá értek a fe­
jedelmek és így rövid szünetet tarthatott. 

Jósika belépet a templomba, már vége volt a 
vecsernyének. Csalódottan állt meg a küszöbön, 
néma, szürke boltozat... aranyos oltárok.. . barna 
padok, színes szentek... tömjénszag... nyugta­
lan levegő, mintha benne sírna, susogna még a hí­
vők hangja: „Mária, Isten anyja, imádkozzál 
érettünk.5' 

A sok könyörgés ott kísértett az őszi alkonyat­
ban, de a templom már üres volt. 

Jósika menni készült, aztán hirtelen megállt: 
„Mária, Sión rózsája, imádkozzál ér te . . . " gyön­

géden, mélyen ért el hozzá a fohász, egy női hang 
susogása volt. 

A fiatal ember szíve megdobbant; mint ismeret­
len hangszer hívó zenéje csendült feléje az imád­
ság, balra fordult, ahol kopott Mária-kép alatt, el­
rejtett oltár előtt, egy fiatal leányt látott térdepelni. 
Sötétzöld kendő omlott le válláról és odasimult 
melléje az oltár fehér lépcsőjére, magas tetejű fe­
kete bársony kalap árnyékolta be arcát, csak az 
álla látszott ki és alatta a kalapját tartó rózsaszínű 
szalagcsokor. Szorosan összekulcsolt kezét szűz 
Mária felé emelte és esdekelve suttogta újra: 

— Mária, rózsakoronás szűz asszony, könyörögj 
érette, add vissza neki, amit elvettek tőle és en­
gedd, hogy én meglássam életem királyát . . . 

Müller Franciska Napóleonért imádkozott. Ke­
resztet vetett, megcsókolta az oltár fehér csipke-
térítőjét, aztán felállt. 

γ Α templomajtóban Jósika várt reá. Hátha ba­
rátnője ez a fiatal leány annak, akit keres és 
nyomra vezeti őt? 

—̂ Jó estét — köszöntötte halkan, mikor közel 
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ért hozzá a zöld kendő, a fekete kalap és a rózsa­
színű szalagcsokor. 

A karcsú ismeretlen megállt, elutasító mozdu­
latot tett a fiatal ember felé, de mielőtt szólhatott 
volna, Jósika tisztelettel meghajolt és majdnem 
könyörögve mondta: 

— Ne ijedjen meg kisasszony, nem akarom bán­
tani, kérdezni akartam valamit, bocsásson meg. . . 

Amint a leányt jobban megnézte, megijedt me­
részségétől. Ugyan honnan ismerné ez a gyönyörű, 
finom teremtés az órásmester gyermekét? 

De a leány ellenkezése is lecsendesedett. A fiatal 
tiszt nagyon csinos volt, finom, udvarias és neki 
is kedvesen kellett válaszolnia: 

— Ha idegen Óbudán uram és szolgálatára le­
hetek, csak kérdezzen bátran. 

— Kisasszony ismétlem, bocsásson meg. Valakit 
keresek, azt hittem megmondhatja, hol találom. 
Tévedtem tudom, de most már be kell vallanom, 
miről van szó, különben nem hinne nekem és az 
elszomorítana, nagyon elszomorítana. Müller 
Hiláriusz mestertől jövök, órás, a háza itt van 
az út mellett, báró Jósika Miklós a nevem, a 
császár küldött hozzá, de egy üzenetet hoztam 
leánya számára is, őt keresem, Müller Franciska 
kisasszonyt keresem. 

— Üzenetet hozott? — A leány hangja remegett. 
— Kitől hozott üzenetet? Ó mondja kérem. Én 
vagyok Müller Franciska, báró úr. 

Ő Müller Franciska! Hihetetlen, csudálatos 
álom, mert valóságnak igen szép. Jósika egy pilla­
natig nem hitte a dolgot, aztán megértette Har-
denegg hirtelen ébredt rajongását és belenyugod­
va, hogy mindez valóság, végig akarta élni a gyö­
nyörű kalandot. 

— Hardenegg Rudolf gróftól hoztam izenetet 
— felelte halkan. 

— Mit izent? 
— Szereti kegyedet. 
— Azt izente? 
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— Nem, nem azt izente, de én azt hiszem, ke­
gyedet látni és szeretni, az egy lehet. 

Ez már vallomás volt, Jósika maga is megijedt 
tőle. De volt-e már vallomás a világon, amely 
igen merész és igen gyors lett volna egy fiatal 
leánynak? Franciska elpirult, aztán nevetett: 

— Azt hiszem, a gróf nem olyan lobbanékony 
— felelte. — Báró úr én nagyon szeretném tudni, 
hogy mit izent nekem? 

— Igyekezni fogok pontosan ismételni szavait, 
de könyörgök, parancsolja meg szépségének, hogy 
ne foglalja le minden gondolatomat. 

Finom vidámsággal beszélt Jósika, aztán elő­
véve a gondosan becsomagolt ékszert, folytatta: 

— A grófnak hirtelenül Bécsbe kellett utaznia, 
császári parancsra. Ma reggel beszéltem vele, azt 
üzeni kegyednek szép kisasszony, hogy bízzék 
benne. Csak ennyit üzent és küldi ezt a kis em­
léket. 

Jósika átnyújtotta Hardenegg ajándékát Fran­
ciskának, aki remegő ujjakkal bontotta ki a cso­
magot. Vékony láncon függő kis aranylap pihent 
a tenyerében és az aranylap közepén hosszú 
nyakú, hosszú lábú, vékony csőrű, vörös madár 
fénylett. 

— A vörös daru, a fiatalság, a szerelem madara 
— susogta Franciska, aztán keblébe rejtette a gyen­
géd emléket, a Napoleon képe mellé, a szíve fölé. 

— Nagyon romantikus ember ez az én Hardenegg 
barátom — szólalt meg Jósika. 

Franciska ránézett a báróra. Nem volt olyan 
szép és előkelő, mint Hardenegg, de a szeme gyö­
nyörűen, kéken ragyogott, a haja selymesen, söté­
ten hullott homlokába, kis merész bajuszt viselt, 
milyet csak a katonák hordhattak a borotvált vi­
lágban és egyenruhájának fényes, gombos, fehér 
frakkja, lányosan üde, rózsás arca játékosan köny-
nyeddé tették megjelenését, mintha úgy faragták 
és festették volna ki a nők örömére szép kis kato­
nának. 
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A kis katona mellén érdemrendek csillogtak, de 
mintha az is csak tréfa lenne, Franciska tekin­
tete úgy pihent meg mosolyogva a háborús kitün­
tetéseken, és keskeny orra tövét finom ráncokba 
vonva, kíváncsian kérdezte: 

— Mondja báró úr, hány éves? 
— Huszonegy — felelte Jósika. 
— És már kapitány? 
— Nagyon sok csatát küzdöttem én végig szép 

kisasszony. 
— Az érdemrendjeit hogy szerezte? 
— Megvertük az ellenséget, véletlenül én is ott 

voltam, szerencse dolga, higyje el. 
— Napóleon ellen harcolt? 
— Ellene. 
— Az nem szép! — mondta meggyőződéssel 

Franciska. — Én imádom Napóleont. 
— Ó mely forradalmi nyilatkozat a mai világ­

ban — nevetett Jósika. — Lássa én eddig örültem, 
hogy legyőzhettük őt, de ha kegyed parancsolja 
kisasszony, rohanok Elba szigetére, bocsánatot ké­
rek tőle, mert valaha merészeltem ellene harcolni, 
ide hozom a kegyed lábához és hogy akkor örökre 
biztos rabságban fog sínylődni, arról kezeskedem. 

— önnel nem lehet komolyan beszélni, — mondta 
Franciska, aztán lement a templom lépcsőjén. Jó­
sika követte őt és szomorúan gondolt a közeli vá­
lás pillanatára. 

Szótlanul lépkedett hazafelé Franciska. 
— Nos, szép kisasszony, mit izén a grófnak? — 

kérdezte Jósika. 
— Meddig lesz a gróf Bécsben? 
— Nem tudom, csak annyit izent, hogy kegyed 

bízzék benne. 
— Várni, bízni, megint csak várni, várni, hiába 

várni, biztosan hiába, — mondta keserűen a leány. 
— Pedig én már menni szeretnék, el innen, messze 
el. . . Bécsbe... Élni akarok, élni a fényben, ragyo­
gásban és mindez olyan elérhetetlen messze van 
éntőlem. 
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Franciska megállt, a kolostor szürke falához tá­
maszkodott, szenvedélyes, piros tűzben égett az 
arca, egész szemében vad vágyakozás izzott és Jó­
sikának kezdett igazán nagyon tetszeni, őszinte 
lelkesedés csengett hangjában, amint közelebb 
lépve a kis órásleányhoz, melegen szólt hozzá: 

— Igaza van kisasszony, ha Bécsbe vágyik, 
Bécs most nagyon szép. Soha annyi szép hölgyet, 
olyan választékos népet, olyan beláthatatlan szín­
vegyületét az egyenruháknak, annyi fejedelmet, 
annyi híres, annyi érdekes embert még nem látott 
együtt a világ. Bécs most Európa fővárosa. Két 
császár, négy király, két császárné, egy királyné, 
és sok-sok fejedelem kocsikázik mindennap a 
Práter fái alatt. Európa sorsát jöttek intézni, de 
gazdag örömökkel hímezik tele a politika szőnye­
gét. A napóleoni háborúk megrázták a világot és 
most a fiatal béke karjában, örömök mámorában 
el akarja felejteni mindenki az utolsó évtized bor­
zalmait. „A kongresszus táncol", oh és hogy táncol, 
szép kisasszony. Valcert táncol, kegyednek is ott 
kellene táncolnia, hogy elkábítsa a férfi szíveket. 

Szomjasan szívta magába Jósika szavait Fran­
ciska: 

— Oh meséljen, meséljen tovább. 
— Nem tudom én azt elmondani, nem lehet azt 

leírni, látni kell mindazt, kisasszony. 
Az eső ismét csepegni kezdett, nem törődtek 

vele, Franciska úgy maradt a falhoz támaszkodva 
és a halkan szitáló őszi esőben, az égő arcú óbudai 
leánynak a bécsi élet gyönyöreiről beszélt Jósika: 

— Aki nem élt ott, az nem tudja, mi az élet, aki 
ott nem táncolt, az nem tudja, mi a tánc. Oh,ha lát­
hatná a sok gyönyörű asszonyt virágok és gyé­
mántok pompájában, amint elragadja őket a zene 
ellenállhatatlan varázsa és tovasuhannak tánco­
suk karjában. Az első lépések után boldogabb 
lesz ajkukon a mosoly, nagyobb fény gyúl sze­
ttlükben és édes remegésben piheg fehér keblük. 
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Oh be szép ott Franciska kisasszony, milyen csuda­
szép. 

— Hogy szeretnék egyszer én is úgy táncolni — 
susogta Franciska. 

— És én, hogy szeretnék én kegyeddel táncolni 
szép kisasszony. Átfognám a derekát, magamhoz 
ölelném é s . . . 

Jósika közelebb lépett a leányhoz, úgy amint 
mondta, dereka köré fonta karját, magához ölelte 
erősen és hirtelen gyengéden, lágyan csókolta meg 
kezében pihenő kezét. 

— Oh istenem — rebegte ijedten Franciska. 
— Ne haragudjék, kérem — könyörgött Jósika. 

— Kegyed olyan szép, olyan nagyon szép, szeret­
ném elvinni innen, el a nagyvilágba, Bécsbe, sze­
retném . . . 

Hirtelen elhallgatott, ebben a pillanatban na­
gyon, igazán tetszett neki Franciska, olyan na­
gyon, olyan igazán, mint minden nagyon, igazán 
csinos nő. Szeretett Tolna tenni érte valamit, szere­
tett volna örömet szerezni neki, ennek a remegő 
kis jószágnak sok szépet adni. 

— Nézze Franciska, drága Franciska — szólalt 
meg egy kis gondolkodás után, ha már rászánja 
magát, hogy itthagyja édesatyját és feljön Bécsbe, 
akkor most tegye. — Kegyed bizonyosan tudja, 
hogy ma érkeztek Pestre az orosz cár és a prusszus 
király, holnap estére nagy bál lesz az országházá­
ban Budán, elvinném oda kegyedet édes, szép kis 
leány. 

Franciska majdnem sírt az izgalomtól: 
— Apám sohasem engedné meg. 
— Nem engedné meg? Hát Bécsbe elengedi1? 

Oda is csak titokban mehet. . . szökve... Űgy-e el­
jön? 

Franciskát még fogva tartotta az elmúlt este em­
léke, csábította a mának regényes varázsa. Két 
nap alatt több történt vele, mint eddig egész életé­
ben. Most ütött a sorsdöntő óra, most cselekednie 
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kell. Az apja!? Életének huszonkét esztendejét neki 
adta, neki adta első gyengéd gyermekmoso-
lyát, első gügyögő szavát, neki adta a növendék 
leány önkéntelenül melegebb ölelését, öröme, gond­
ja ő volt eddig, mindent, mindent az apjának aján­
dékozott és az apja gazdaggá, széppé, finommá tette 
cserébe. Csak igen, igen, csak azt nem kérdezte 
soha, hogy nincsenek-e titkolt vágyai? Hogy nem 
hívja-e az élet, amelyről mindent tudott és amely­
ből nem látott még semmit? Hiláriusz mester önző 
apai jóságával mindazzal elhalmozta, amit egy 
szülő adhat gyermekének, de jósága rablánc volt, a 
kis budai ház kalitka, ahol fogva akarta tartani 
magának Franciskáját örökre. Bezárta, száz la­
kattal őrizte karcsú leányát, de a lelkét nem tudta 
leláncolni, a lelke messze elment Óbudáról és be­
járta az élet minden lehetőségét. Nem volt semmi 
határozott kívánsága, nem tudta mit akar, csak egy 
vágy élt benne követelődző keserűséggel, el innen, 
el innen minél előbb. 

A dívánján feküdt alkonyatkor és várta, hogy 
történjék valami; kis kertjük virágaival feldíszí-

, tette szobáját, tavasszal, mert most már csak jön 
a nagy esemény és minden új ruháját azzal az ér­
zéssel varrta, hogy ez már csak biztosan életének 
ünnepére készül. 

Hány év telt el így, mindig egyformán? Tegnap 
este végre megszólalt a barna kapu csengője és ez 
a sors jeladása volt biztosan. Tétlen életéiben nagyra 
kínzott tettvágya most cselekvésre hívta. Teg­
nap Hardenegg nyújtotta feléje megszabadító ke­
zét, ma Jósika! Hardenegg azt izente várjon, 
Jósika hívta, hogy jöjjön azonnal. Hardenegg, 
Jósika! Nem mindegy-e? Hiszen nem akart 
à semmi véglegest egyiktől sem, csak az élet nagy 
kapuját nyissák ki számára, amelyen túl ezer gyö­
nyörű bizonytalanság és ezer lehetőség vár reá. 

, — Nos, Franciska kisasszony, eljön a bálba? — 
kérdezte újra Jósika és biztatón fogta meg a me­
rengő leány kezét. 
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— Megyek, mennem kell! — tört ki Franciská­
ból ujjongva a reszkető válasz. 

— Nemzeti viseletben kell megjelennie minden­
kinek. 

— Oh, ruhám lesz, szép ruhám, rózsaszínű, hozzá 
pillangós lengyelke. — És most már új gond fog­
lalta el szívében a lelkiismeretfurdalás, a tépelődés 
helyét. 

Jósika még mindig fogva tartotta a leány kezét: 
— Hallgasson rám Franciska, én holnap alko­

nyatra eljövök az óráért, amelyet a császár rendelt 
édesatyjánál, kegyed készen vár, a báli ruhát be­
csomagolja, a többit pedig bízza rám. 

— És aztán mi lesz? — Franciska arra gondolt, 
hogy haza többé sohasem jöhet apjához. 

— Aztán? — Jósika megcsókolta a leány kezét. 
— Aki mindig a következményekre gondol, az soha­
sem lehet bátor, Franciska. Aztán? . . . Majd meg­
látja, minden nagyon szép lesz. Higyje el nekem, 
édes Franciska. 

V. FEJEZET. 

Az arany kalapács. 
Ferenc császár dolgozószobájában ült és fárad­

tan, unottan hallgatta Sickingent, aki a napi be­
osztást terjesztette elő: 

— Az orosz császár őfelsége és őfelsége a prusz-
szus király lóra ülve megnézegetik a várost, a 
kaszárnyát, a Nemzeti Múzeumot, a bibliotékát. 
Felséged és József nádor f őhercegsége a bibliotéká­
ban kegyeskednek várni őfelségéket. Ez elvégződ­
vén, mindnyájan kocsikon Budára méltóztatnak 
menni díszebédre, felkelvén az ebédtől, a Szent 
Gellérthegyre kegyeskednek elfáradni, megtekin­
teni az obszervatóriumot, onnan pedig.. . 

— Szüretre, a Margitszigetre — vágott közbe a 
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császár. — Tudom, lieber Graf. Este bal paré, hol­
nap díszszemle a Vérmezőn. Megöl ez a kongresz-
szus. Mennyi idő múlva kell most indulnom1? 

— Egy pár perce van még felségednek. Azalatt 
talán kegyeskednék elintézni néhány fontos iratot. 

De a császár eltolta magától az aktacsomót: 
— Most nem irok alá semmit. 
Sickingen szemrehányó pillantást vetett szeszé­

lyes uralkodójára, aztán szerény, de intő hangon 
jegyezte meg: 

— Többen jelentkeztek kihallgatásra is, gróf 
Majláth Miklós, a Geheimpolizei megbízottja, gróf 
Sándor, gróf Szapáry, a nádor őfensége főudvar­
mestere, Jósika Miklós báró, akit felséged teg­
nap . . . 

— Küldje hozzám a bárót* azonnal — szólott a 
császár és arca egyszerre felélénkült. — A többi 
u raka t délután fogadom. Jósikával azonnal beszél­
nem kell. Fontos ügyek. Államérdek — tette 
hozzá tréfás mosollyal, mikor Sickingen tekinte­
tével találkozott. 

— Parancsára, felség — mondta a gróf mélyen 
meghajolva és kilépett a szomszéd terembe, hol a 
sok fényes nagy úr várakozott. 

Amint Sickingen megjelent a küszöbön, moz­
golódás támadt a díszmagyarok és tábornoki 
egyenruhák között, Majláth gróf egy lépést tett 
előre, de megdöbbenve állt meg, amint a gróf ajká­
ról halkan, tartózkodva hangzott el egy semmit­
mondó név: 

— Báró Jósika Miklós. 
Meglepődve; önkénytelenül nyitottak neki uta t 

a jelenlevők. Ki ez a fiatalember, akire a császári 
kegy gazdag sugarai hullanak? Miért hivatja Őfel­
sége? Mely nagy dolgokra van kiszemelve ez a 
gyermekarcú kis kapitány, aki hetyke tartással 
tűnt el a dolgozószoba függönyös ajtaja mögött. 

Vájjon mit szóltak volna ezek a hatalmas fő­
urak, ha hallják, hogy egy óbudai órásmesternél 
tett látogatásáról számol be Jósika? Vájjon mek-
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kora méltatlanság tor ki közöttük, ha tudják, 
hogy miért mellőzték fontos jelentéseiket1? Hátha 
még látták volna, hogy milyen igazán jól mula­
tott a hatalmas császár! 

A vitéz kis kapitány akkor még nem írt regé­
nyeket, de elmondani annál jobban tudott és el­
beszélése igen szórakoztatta a császárt. 

— Szóval, nehezen adta ide az óráját? — kér­
dezte nevetve. 

— Nagyon nehezen, felség. 
— No, aztán mit gondol, kedves báró, mit ad­

junk neki érte? 
— Előre kijelentette, hogy nem fogad el pénzt, 

felség. 
— Ein lustiger Kerl, der Alte. Hát majd kap 

valami ordót — mondta a császár. 
— Ma estére becsomagolja az órát Müller Hilá-

riusz mester. Parancsolja felséged, hogy elmenjek 
érte? — kérdezte merészen Jósika. 

— Felesleges önnek fáradnia — mondta a csá­
szár. — Különben sem olyan sürgős. Majd kikül­
dünk érte talán holnap. Köszönöm a szívességét. 
Ma délután a margitszigeti szőlőjében szüreti 
mulatságot rendez az öcsém, remélem elkísér, 
kedves báró? 

Mit is mondott Hiláriusznak a császári kegyről? 
Azt ismételte most a megdöbbent Jósika: — Fel­

séged jósága parancs. 
Aztán sokkal kevésbé biztos tartással hagyta 

el az uralkodó szobáját, mint ahogy belépett volt 
oda. Szóval, nem küldik Óbudára és délutánja 
elveszett? Hogyan mehet el most Franciskáért? 
A helyzet csaknem kétségbeejtő. Valami új hadi­
terven kell gondolkoznia. Neki el kell jutnia 
Óbudára, ha törik, ha szakad. De hogy? A sze­
rencsére bízta a dolgot, sorsának arra a hagyo­
mányosan kegyes tündérére, ki még sohasem 
hagyta cserben. 

Egy szekeret fogadott mindenesetre, odarendelte 
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Budára a Kapucinus-térre, aztán elment, császári 
parancsra szüretelni. 

A Gellérthegyről Pestre hajtottak az uralko­
dók és a Viza-tanyánál díszes, vitorlás hajókon 
keltek át a Szent-Margitszigetre, ahol régi kolos­
tor romjaihoz támaszkodva állott József nádor 
nyári palotája. 

Gyönyörű park volt az egész sziget, nagy hatal­
mas fák között gyepszőnyegeket terített és csudá­
latos virágpompát teremtett a királyi gazdagság. 

A palota közelében volt a főherceg híres szőlő­
kertje, melyben a szüretet tartották Sándor cár és 
Frigyes Vilmos, porosz király tiszteletére. 

Már egy órája sétáltak az uralkodók a sziget 
tekervényes utain és Jósika türelmetlenül kér-
deszte Blasovics Antal Cameralis Ingrossistától, 
aki a szüreti délután főrendezője volt: 

— Az Isten szent szerelmére, meddig fog még 
tartani ez a mulatság? 

— Meddig fog tartani? — csudálkozott Blaso­
vics. — Hiszen csak most kezdődik. Eddig a ter­
mészet és mesterség plántálta gyönyörű fák, az 
idegen csudálatos növények látása, a klastromok, 
templomok düledékei hozták bájoló andalgásba ér­
zékeny szíveiket. 

Jósika nagyot sóhajtott, a szőlőskertben pedig 
felhangzott a török muzsika és gróf Szapáry, a 
nádor főudvarmestere, jelt adott a szüretelés meg­
kezdésére. 

Csudálkozva bólogattak nagy fejükkel a sziget 
öreg fái. Már sárgult a lombjuk, a természet olyan 
volt, mint egy utolsó útjára felékesített szomorú 
halott és fáradt levelek halkan hullottak a csa-
szarok fejére és a szüretelő menet tarka útjára. 

Tizenhat kis leány, meg tizenhat fiúcska lépke­
dett legelői, világoskék magyar ruhában, ezüst 
zsinórosan, gyámoltalanul bámulva a koronás ven­
dégekre. Gyenge, félénk éljen hangzott el ijedten 
mosolygó ajkukról és Ferenc császár meghatottan 
intett nekik kezével: 
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— Die guten Kinder. 
A gyerekek elvonultak és nyolc deli legény kezén 

nyolc hajadon lejtett utánuk, bájos, piruló, nyolc 
fiatal leány, a legszebbek Pest-Budán. 

— Nagyon csinosak, sőt gyönyörűek — mondta 
az orosz cár és elragadtatva simogatta szemével a 
leányokat. 

— Paraszt ruhába volt öltözve mind a nyolc pár, 
magyar, székely, tót, horvát, rác, szász, bosnyák, 
oláh nemzeti viseletben lejtettek tova: puttonnyal 
a legények, kosárkával karjukon a hajadonok. 

Nagykalapos pásztorleányok zárták be a mene­
tet, szalagos, virágos díszben. 

— De sok szép leány — sóhajtott Sándor cár és 
szemét le nem vette róluk, míg a ta rka csapat el­
lepte a szőlőskertet, hogy dalolva szedjék le az 
érett fürtöket. 

A hajadonok előbb teleszedték szalagos kosárkái­
kat, aztán hamvas, friss gyümölcsöt hoztak a ven­
dégeknek. 

Egy piruló pásztorleány állt rn^.g az orosz cár 
előtt és lesütött szemmel kínálta a szőlőgerezdeket. 

Sándor kivett egy fürtöt, megízlelte a gyümöl­
csöt, tréfálkozva megborzongott, aztán mosolyogva 
mondta: 

— J a j de savanyú. 
A leány felkapta ijedt pillantását és a szőke cár 

nreába nézett. 
A minden oroszok uralkodója a kis pesti leány 

szemébe mélyesztette szemét, úgy suttogta: 
— Most már édes. 
— Danke, mein Fräulein — mondta hidegen a 

porosz király, Ferenc császár pedig atyai jósággal 
veregette meg a leányok arcát. 

A császár mögött állt Jósika Miklós báró és tü­
relmetlenül vár ta az indulás pillanatát. Nem ér­
deklődött a szüreti mulatság i ránt egy cseppet sem, 
unottan nézte a meneget, csúnyának találta a leá­
nyokat, savanyúnak a szőlőt, hamisnak a nótát. 
Parancsszóra jött el és itt volt, mert nem tehetett 
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másként, de lelke már Óbudán járt Franciskánál, 
hozzá, szeretett volna menni minél előbb. Senki 
sem törődött nyugtalanságával, az uralkodóknak 
tetszett a mulatság, megvárták a szüreti koszorút 
is, megvárták a táncot és mikor az utolsó nóta 
végetért, az orosz cár magához intette Blasovicsot: 

— Énekeljenek még egyet a fiatal hölgyek — 
mondta kegyesen. 

A műkedvelő szőlőpásztor, Blasovics, egyszeri­
ben a szüretelők között termett és harsány hangon 
mondotta: 

— Ifjak és leányok halljátok, őfelsége Sándor 
cár azt rendeli, hogy még dúdolnátok. 

A nóta tovább zengett a gyorsan leszálló alkonyat­
ban és a Jósika keserűsége mérhetetlen nagyra 
nőtt. 

Franciska vár, gondolta kétségbeesetten és az$, 
hogy Franciska vár, mindennél fontosabbnak 
érezte ebben a pillanatban. 

Meg kellene szöknöm innen, törte fejét tovább 
és amint ez eszébe jutott, menten el is határozta, 
hogy megszökik. Meg ő, még ha kamarási kulcsába 
és kapitányi rangjába kerülne is a fejedelmi meg­
hívás semmibevétele. 

Egyet rántott mentéjén, aztán mintha valami 
felsőbb megbízatásról lenne szó, nyugodt léptekkel, 
büszke fejtartással, megindult a part felé. így 
ment fölényesen, méltóságosan, amíg láthatták, de 
alig takarta el az első bokorcsoport, hirtelen futni 
kezdett és nyílsebesen szaladt a tekervényes uta­
kon a Dunához. 

— Gyorsan át Budára — kiáltotta és beugrott 
az első csónakba. 

Az evező loccsant, a csónakos munkához látott 
és Jósika boldogan gondolt a gyönyörű viszont­
látásra, míg átúsztak a folyót. 

A nap épen eltűnt a budai hegyek mögött, ara­
nyosra szegve a hullámokat és az esti szél vidáman 
lengette a lobogókat az uralkodók ünnepi hajóin, 
nielyek ott várták őket a sziget budai oldalán. 
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Mit bánta Jósika a díszes hajókat, mit bánta az 
alkonyatot, mit bánta a világ összes uralkodóit, az 
ö szívében díszesebb ünnep volt, minden ünnepnél 
bíborosabb türelmetlenség dobogott benne, mint az 
őszi alkony pírja, hatalmasabb volt a császárok­
nál, mert ő, a fiatalság boldog uralkodója, szerel­
mes találkára sietett, hogy elraboljon egy gyö­
nyörű leányt, egy egész ragyogó birodalmat. 

Franciska, az aranyhajú Franciska vár reá! 
Franciska valóban várt, nyugtalanul várt. Egy 

nagy dobozba rakta báli díszét, utazózsákba apró 
kincseit és szobája ablakánál állva, türelmetlenül 
bámult ki az alkonyatba. 

Hiláriusz mester már korán délután becsoma­
golta az órát, kitette a kapualjába, ott ketyegett 
Napoleon szobros remekműve bezárva, egyedül egy 
nagy ládában. Nem akarta látni, mikor érte jön­
nek, nem akarta látni, amint elviszik. Visszahúzó­
dott műhelyébe, árva óráit mind megállította és 
ott a szokatlan mély csendben elmerült lázadó, 
búsongó gondolataiba. 

Náni is haragudott, Náni mindig haragudott, ha 
gazdájának bánata volt és ő is visszavonult mű­
helyébe, a konyha mélyébe, hogy megsirassa a 
nagy, titokzatos ládát, melyet nemsokára elvisznek 
tőlük örökre. 

Franciska lassan türelmetlen lett, amint az al­
konypír eltűnt az égről, a reménység is tünedezett 
szívéből, úgy mint a rózsás fény a láthatáron. 

Évek óta várt már, a világpusztító háborúk fel­
forgattak mindent, épen csak őt nem zavarták ki 
a kis ház csöndes szögletéből. Órák ketyegtek körü­
lötte egykedvűen, hogy színtelen járásuk jelezze 
sorsának múlását, ma megálltak az órák mind, 
most a néma házban kellett ütnie élete nagy pil­
lanatának. 

Ha nem jön el Jósika? 
Kétségbeesetten keresett választ a kínzó kér­

désre. Ha nem jön el, akkor mindennek vége, többé 
sohasem lesz ereje elmenni. Még egyszer nem bírna 
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végigszenvedni egy olyan napot, mint a mai volt, 
nem tudná elviselni újra apja kutató, szomorú pil­
lantását, amellyel nyugtalanságának nyitját ke­
reste. Az óra! Ma itt volt a nagy ok, ma végig­
hurcolta a kegyes hazugságot, de még egyszer nem 
volna képes rá, nem, ezerszer nem. 

A szürkület lassan beszökött az ablakon sötét 
ruhájában, ott ült a karosszékben, ott hevert a 
pamlagon, belefeküdt fehérfüggönyös ágyába, el­
lopta virágainak színét és elborította a Franciska 
szívét is, mint összes reményeinek szemfedője. 

Egyszerre kocsizörgés verte fel az est csendjét. 
Franciska szíve nagyot dobbant. 

— Most jönnek érte — gondolta keserűen Hilá-
riusz mester. 

— A latrok, a gonoszok, elviszik legnagyobb kin­
csünket — sírta Náni. 

Franciska pedig felkapta dobozát, meg az úti­
zsákját, melyre már olyan régen ráhímezte titkos 
várakozással: „Járj szerencsével" és kisurrant szo­
bájából. 

A nagy barna kapuban szemben állt Jósikával. 
— Jó estét, Franciska. Bocsásson meg, hogy vá­

rattam — mondta a fiatalember. 
— Hamar az órát — suttogta a leány. 
— Nem visszük el. Holnap küld érte a császár. 
— Hát akkor mi lesz? 
— Semmi. Kegyed azért velem jön. Siessünk, 

Franciska. 
Gyorsan a szekérre segítette a leányt, lábához 

rakta a dobozt, a hímzett zsákot, aztán felugrott 
maga is és néhány perc múlva vágtató lovak vit­
ték el Óbudáról· Franciskát. 

A műhely mélyében megremegett Hiláriusz mes­
ter és vörös hajába mélyesztve ujjait, keserűen 
nyögte: 

— Elvitték! 
Náni kötényébe rejtette arcát, úgy zokogta szi­

pogva: 
— A tolvaj, a betyár, a gonosz! 
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— Hová megyünk1? — kérdezte Jósikától Fran­
ciska. 

— Pfisterer Kristóf ötvösmesterhez, nála átöltö­
zik a bálra. Megegyeztem vele. Ő csinálta kegyed­
nek a vörös darut. Van két leánya is. Ügy-e, meg 
van elégedve, édes Franciska? 

— Köszönöm a jóságát — susogta a leány. 
Jósika megfogta kezét: 
— Édes szép galambom — mondta szerelmes 

melegséggel. 
— Hagyjon, báró úr, kérem, hagyjon — könyör­

gött Franciska és sírásra készen vette elő kis ken­
dőjét. 

— Mi baja, egyetlenem? — kérdezte Jósika és 
átölelte a leányt, ő már elhatározta, hogy gyö­
nyörűen összebújva teszik meg ezt az atat és íme, 
most Franciska kibontakozott karjából. 

— Az apámra gondolok — mondta komoly han­
gon. 

— Pedig most nem szabad rá gondolnia, Fran­
ciska. Most gondoljon a bálra, gondoljon szerel­
münkre, gondoljon a jövőre, a fényes, ragyogó 
jövőre — biztatta Jósika, de valójában maga sem 
volt tisztában azzal, hogy milyen is lesz az a jö­
vendő. 

Tizenhét éves kora óta háborúban volt mindig, 
huszonegy esztendős fejével sejtelme sem volt egy 
komoly, mély érzelemről. Csak kalandokat ismert, 
heves, gyors, múló szerelmeket, melyeket a foly­
ton leselkedő halál tesz édesebbé és melyekből a 
változékony hadi élet eleve kizárja a hűséget. 
A leány azé, aki meghódítja, és övé addig, míg 
lehet, míg a sors tovább nem viszi katonáját új 
harcokba, új veszélybe. Hány leányt ölelt ő már; 
hánynak igért örök hűséget, hány után repedt meg 
a szíve? Ki tudja azt! Franciska egy a sok közül, 
ebben a percben a legédesebb, az egyetlen, az övé 
és bolond ember, ki a pillanat örömein túl is gon­
dolkozik. 
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Gyengéden kereste meg a leány kezét, kihúzta 
nagy, sötét gallérja alól, megcsókolta forrón, sok­
szor és fülébe suttogta csábító szavait: 

— Ne gondoljon az édesapjára, szerelmem. Ne 
gondolj rá drága galambom. Neked el kellett 
hagynod őt. Te egy szép, tarka pillangó vagy, aki 
a fényt keresi és ő nem engedte, hogy meglásd a 
világosságot. Gyönyörű rózsa vagy és ő elrejtve 
tartotta ezt a pompás virágot, hogy ne érezze a 
nap forró sugarait. Mit szólna a világ hozzá, ha 
Mozart bezárkózva, úgy verte volna a fortepianót, 
hogy senki se hallja? Mi lenne, ha az írók nem 
engednék, hogy olvassák, amit írtak, és az aktorok 
nem hagynák, hogy lássák őket játszani? Az apád 
irigyen rejtette el műveit, az órákat és irigyen rej­
tett el téged is. Azért a császár elvette legszebb 
óráját és én elraboltam a pillangóját, elraboltalak 
téged, gyönyörű galambom. Szeretsz, úgy-e, sze­
retsz? 

— Nem tudom, — felelte Franciska — ta lán . . . 
majd. . . 

— Szeretsz, szeretsz — ujjongott Jósika és ismét 
karjába akarta kapni. 

— Ne, ne, most ne, még ne — susogta a leány. 
— Jó, hát türelmes leszek, de hidd el, édes ma­

daram, minden pillanatért kár. Az élet gonosz, az 
élet csúnya, néhány hangulatos órát ad nekünk, 
egy pár önfeledt percet. Azokban a percekben sze­
münkben a lelkünk és ajkunkon egész szívünk, 
azok szépek, azokért érdemes küzdeni, lenni, meg­
halni. Most olyan perceket élünk, Franciska. 
Az élet épen olyan vén uzsorás, mint a te apád, 
angyalom, meg kell lopnunk, el kell rabolnunk leg­
nagyobb kincsét, a szerelmet, legszebb drágaköveit, 
a csókokat. Nálad is ritka gyémántjait zárta el 
kis szívem, te őrzöd a legfényesebbeket, adj nekem 
belőlük egyetlenem. Csókolj meg pillangóm, ró­
zsám, madaram. 

Jósika beszélt mint egy csábító regényhős és 
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Franciska megmámorosodva hallgatta, szívta ma­
gába az édes mérget. 

— Majd később, a bál után — rebegte. 
— Később1? Majd? Nem, nem, most — és hosszú 

csókban zárta le ajkát a kis kapitány. 
A szekér rohant, az este leszállt, sötét lett körü­

löttük, de Franciska folyton azt a fényességet látta, 
mely a sötéten, az estén túl várt reá. 

— Már messze járnak — gondolta Hiláriusz, az­
tán odahagyta csendes műhelyét, ahol kedvenc 
órájának ketyegése kísértett szomorúan. 

— Franciska! — szólt és leült karosszékébe az 
ebédlő sarkában. 

— Franciska! — ismételte hangosabban egy idő 
múlva. Vágyott a leánya után, hangját akarta hal­
lani, csengő, élő szavát, hogy elnyomja lelkében a 
tompa, halott ketyegést. 

— Franciska! — kiáltott ki az udvarra. 
— Franciska, gyere! — és megtelt türelmetlen 

hangjával az egész ház. 
»Náni sietve jött kisírt szemmel: 
— Nincs künn a kisasszony — jelentette. 
— Hát hol van? — kérdezte ijedten Hiláriusz 

mester. 
Bement a Franciska szobájába, gyertyát gyújtott 

és szétnézett. 
Kitárta a szekrényt is, ismerte leányának min­

den darab ruháját, apró szalagját, virágját. A nagy 
gallérja hiányzott és rózsaszín csokros sötét ka­
lapja nem lógott a fogason. 

— Elment hazulról? 
— Nem tudom — rebegte Náni. 
Egy pillanatig tanácstalanul állt az órásmester, 

aztán mintha a szobától várna feleletet, sorra vilá­
gította meg Franciskájának kedves bútorait. Az 
asztalt, a székeket, a pamlagot, az ágyat, a kis zon­
gorát, a himzőrámát, a fiókos szekrényt és rajta 
egy kis fehér papírlapot, a papíron pedig néhány 
sor írást: 
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„Édes jó apám, elmegyek, el kell mennem. El­
megyek most, mert most elvisznek, mert értem 
jönnek. Látni akarom a nagy világot, az életet, 
mindent, amit te nem akartál megmutatni nekem. 
Bocsáss meg jó apám. Hálás leányod Franciska." 

— Elment — nyögte Hiláriusz megkövülve a fáj­
dalomtól. 

— Ellopták tőlem — ordította aztán és kirohant 
a szobából, mintha utána futhatna, mintha el­
érhetné. 

A kapualjban hirtelen megállt, a nagy, fehér 
ládába ütközött, melynek falán át hallani lehetett 
a Napóleon-óra ketyegése! Az óra itt maradt, csak 
a leányát, csak Franciskáját vitte el tőle az a gön­
dörhajú, szép, fiatal betyár, az a hitvány gazember, 
az a . . . és Franciskát, az ő büszke Franciskáját 
elcsábította az első hencegő katona, az első szerel­
mes szó. 

— Átkozott, átkozott! Átkozott a csábító és átko­
zott Franciska is. Átkozott az egész világ! 

Vad, tomboló fájdalmában lángokban szeretett 
volna látni mindent és ekkor a fehér láda mélyéből 
egykedvű, pontos ketyegéssel szólt hozzá kedvenc 
órája. 

— Hallgass, hallgass — kiabálta Hiláriusz mes­
ter, felfordította a ládát, vad erővel a falhoz 
csapta, ütötte, lökte, de a deszkák nem engedtek. 
Fejszéért rohant, meglóbálta feje fölött a gyilkos 
szerszámot és őrült csapásokkal törte össze élte 
kedvenc alkotását. Csupaszon hevert előtte az óra 
bús szerkezete, összezúzva a barna szekrény, az 
oroszlánkörmös állvány, a Napóleon-szobor. 

— Hallgatsz, úgy-e, most már hallgatsz? — kia­
bálta kétségbeesetten, egyet rúgva a kerekek rej­
télyes halmazán. De akkor, amint hozzáért, a szer­
kezet mélyéből előnyúlt a kis arany kalapács, az 
óra még egyszer szólni kezdett és a kalapács kop­
pant, koppant egyszer, kétszer, sokszor a levegő­
ben. . . nem, az ő lelkén, a Napoleon feje helyett 
mestere szívére mérte apró, csengő ütéseit. 
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Müller Hiláriusz állt megdermedve, fájdalma 
tompa kétségbeesésbe csendesült, összetörött a csa­
pások alatt. 

— Franciska, Franciska — nyögte zokogva és 
odalborult kedvenc órájának romjaira. 

VI. FEJEZET. 

Pfisterer Kristóféknál. 
— Jaj, mamikám, elég szép lesz-e így a báró­

kisasszonynak1? — kérdezte anyjától a szöszke 
Pfisterer Fáni és egy fehér kendőcskét terített a 
fésülködőasztalra. 

— Eridj már te kis bornyú, egész megbomlottal 
azzal a bárókisasszonnyal, azért csak olyan az, 
mint te vagy, annak is enni kell, hogy éljen, jobb 
lenne a vacsora után nézni — mondta Pfisterer 
Kristófné. 

Nagy, deli asszonyság volt, szélesvállú, tekinté­
lyes személy. Magyar, falusi házból ment férjhez 
a szepességi német származású ötvösmesterhez. 
Nem tudott egy szót se németül, a férje tanult meg 
kedvéért nagy kínnal-bajjal magyarul, hogy leg­
alább valamit megértsen abból a rengeteg sok min­
denből, amit felesége mond neki. 

Fáni megigazította bodros vállkendőjét, egyet 
kacsintott a tükörbe, tetszett neki magának is kék 
szeme, szőke haja. 

Ingerkedőn kihívó volt egész apró lénye. Pisze 
orrának rózsás orrlyukai és keskeny, erősen piros 
szája, élénk foltok voltak másként kicsit szoba­
színű, halvány arcában. 

— Borcsa kinn van, elég az — felelte félvállról. 
— Persze Borcsa, mindent Borcsa csinál, te csak 

cifrálkodol. 
— Jaj, mamika, — beszélt tovább a leány — 

milyen nagyon szeretném már látni a bárókisasz-
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szonyt. Vájjon szép-e? A báró nagyon csinos em­
ber, kis, barna bajusza v a n . . . 

A fehérneműs szekrény előtt guggolt Pfisterer 
mama és haragosan csapta széles térdére a tiszta 
abroszt, úgy vágott megbotránkozva leánya sza­
vába: 

— Honnan tudod? 
— Ne haragudjál, mamikám lelkem. Ma délelőtt 

láttam, mikor atyusnál járt, véletlenül kinéztem 
épen az ablakon. 

— Kinéztél az ablakon? Véletlenül néztél ki? 
Hát láttál te már tisztességes hajadont délelőtt 
kinézni az ablakon? Fáni, Fáni, rossz vége lesz 
ennek, sírba viszel te engemet. Várj csak, mert 
úgy forrázom ki a szemedet, ha még egyszer kinézel 
az utcára! 

Nagyon haragudott a mama, a mester is meg­
hallotta hangját a műhelyben és bejött csitítani: 

— Miért vágysz te megint haragos, Anikó? 
— Még maga kérdi, maga az oka mindennek. 

Maga pártolta mindig ezt a gálád leányt, egy pár 
pofii hiányzik neki, de még kipótolom, még meg­
kapja a nyakleveseket, csak sokat hencegjen. 

Ügy tett erre a kis Pfisterer Kristóf, mintha rop­
pant megijedt volna és alázatosan veregette meg 
felesége kövér karját: 

— Ugyan, ugyan, Anikó, ma csinálod a skandált, 
mikor mi vendégeket kapjuk? 

Erre még jobban megharagudott a mama: 
— A vendégeket is maga hívta. Mi a csudának 

hozza ide az a figura báró a testvérét? Nem jóban 
járnak, az már biztos. Aztán ez a haszontalan leány 
még csak jobban megbolondul. 

— Ha te azt nem akarsz, Anikó, én fogom nekik 
mondani, hogy ők ne jöjjenek, én fogok őket meg­
várni a ház előtt. 

— Azt már nem lehet tenni — mondta lecsen­
desülve Pfistererné. — Mit szólnának? Már csak 
jöjjenek. Vegye fel a jó kabátját, atyus. Fáni ne 
bámészkodj, láss a dolgod után. Teríteni, egy-kettő. 
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Fáni hozzálátott a terítéshez és amint a mama 
kiment a konyhába, dalolni kezdett. Mindig dalolt, 
tele volt hangjával az egész ház és a műhelyben a 
legények jobban, szebben dolgoztak, ha kihallat­
szott a nótája. 

Nem vette szívére, ha az anyja zsörtölődött, olyan 
volt az mint a nyári zápor, hirtelen jött nagy erő­
vel, elöntött mindent, de jóságának napja felszárí­
totta hamar az áradatot. 

Ide, az ötvösmester házához hozta Jósika Fran­
ciskát, hogy átöltözzék a bálra. Azt mondta, hogy 
a nővére, a bálra jött fel, Pest mellett laknak és 
nincs rokonuk, kihez szállhatnának. Ha mese kel­
lett, azt tudott kitalálni Jósika és előadni is olyan 
kedvesen tudta, hogy mindenki szívesen hitt neki. 

Nagy esemény volt ez Pfistereréknél, izgalomiba 
ejtette az egész házat, de milyen izgalomba. Mikor 
a szekér megállt a ház előtt, olyan szaladgálás lett 
egyszerre, mint egy hangyabolyban. 

— Jönnek. . . itt vannak. . . Gyorsan, gyorsan.. . 
Borcsa, mosd meg a kezedet . . . Bendben van a 
hajam? . . . Atyus, menjen már elébük. 

Pfisterer Kristóf vasárnapi kabátjában a ház 
előtt fogadta vendégeit. Soványan lötyögött vé­
kony teste az ünneplő gúnyában, minden kedélyes 
ség eltűnt arcáról a nagy izgalomban, nyelve, 
ajaka, fogai szünetlenül munkában voltak, két­
ségbeesve keresve a megszokott szopókát, mert a 
mamika még pipáját is kivette szájából az utolsó 
percben, pedig anélkül nem is volt ember. 

— Franciskám, azt mondtam nekik, hogy a nő­
vérem, vigyázzon — súgta Jósika a leány fülébe, 
míg lesegítette a szekérről. 

— Hazudjunk? Az nagyon csúnya. 
— Nincs más mód — felelte a báró és odavezette 

Franciskát az ötvösmesterhez: 
— Kedves kis húgom, Jósika Franciska, szíves 

jóindulatába ajánlom, uram. 
— Isten hozta nálunk. Nagy szerencse érte sze-
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rény hajlékomat, hogy megtisztelni kegyesked... 
t e . . . nem kegyeskedje... 

Mamika tanította meg férjét a mondanivalókra 
és atyus nagyon szépen meg is jegyezte magának, 
csak a végét zavarta össze. Biztosan a pipa hiány­
zott, az volt a baj. 

— Mindegy az Pflsterer bátyám, fő a szíveslátás 
— nevetett Jósika. 

— Én is áztat mondok — jegyezte meg az öreg 
és bevezette Franciskát a házba. 

Kis földszintes budai ház volt. Először jött a mű­
hely, utcára nyíló szárnyas ajtajához néhány lép­
cső vezetett fel. Onnan üveges ajtón át lehetett be­
jutni a benyíló első szobába, ez volt a látogató, 
ebédlő és az úr, meg az asszony hálószobája. Ebből 
nyílott a leányok szobája, melyet egy kis kamra­
forma' választott el a konyhától, ahol ragyogott a 
sok fényes cintál és tányér, a rengeteg szépen sú­
rolt lábos, a falon függő tömérdek sok réz kaszrol 
és formácska. Csillogott az egész ház a tisztaság­
tól, csillogtak a tányérok és csillogott a háziasszony 
is, olyan volt az arca, mint egy fényesre súrolt réz­
lábos, piros, kerek, mosolygós és ha nevetett, külö­
nösen rándult meg gömbben végződő pisze orra. 
Most is rándult egyet, míg apró fényes szeme szí­
ves mosollyal nyugodott a Franciska finom alak­
ján: 

— Köszöntöm a kisasszonyt. 
Franciska megcsókolta a leányokat, a kövérkés, 

vöröskezű Borcsát és az apró, vékony Fánit. 
— Jaj de boldog vagyok, jaj de boldog — ujjon­

gott a kis leány. 
— Ugyan Fáni, már megint nem férsz a bő­

rödbe — intette a mama. 
— Hagyja, Pfistererné asszony, hiszen olyan 

mint egy kis pacsirta — udvarolt Jósika. 
Fáni huncut, kacér pillantást vetett a kis bá­

róra, mire a ház asszonya komolyan szólott: 
— Vezessétek szobátokba a kisasszonyt. 
Amint a leányok elmentek, Jósikához fordult: 
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— Jaj kérem, sok bajom van ezzel a leánnyal, a 
nagyobbik szelíd, derék teremtés, de ez olyan, mint 
az apja. 

— Ugyan Anikó — csitította Pflsterer. 
— De bizony úgy van, — erősítette a felesége — 

nincs azon semmi szégyenleni való, atyus. Nagy 
selyma volt maga mindig és ilyen lett szegény 
Fánim is. Nem jár az becsületesen a földön, csak 
repül, mint a szélhajtó förgeteg. Nem akar dolgozni 
sem, az utcán szeret ácsorogni és nézni, hogy rak­
ják az emberek a lábukat, mert hát mit is néz­
hetne, h a . . . 

— Hagyjál már békén a szegényt, mamika — 
szólt közbe Pflsterer. — Nézzél, még le se ültettél 
a báró urat. 

— Jaj , igaz bizony. Na tessék helyet foglalni. De 
hát azért csak elmondhatom a dolgot. Ami igaz, 
az igaz. Szeretem én őt azért, csak féltem. Édes 
gyermekem nekem, csak úgy, mint Borcsa, de Bor­
csa másforma leány, hiába, ő egy grófi szakácstól 
tanult főzni is, mindenféle cukros tortákat, süte­
ményeket, fagylaltokat, ízletes halakat. Szép mun­
kákat is tud, de Fáni fejfájást kap a konyhán és 
elgörbül a háta a himzőráma mellett. Hitvány 
jószág, nem bírom felhizlalni, még ha mogyoróval 
etetem sem, pedig mondják, hogy bő konyhán 
élünk, no majd meglátja a báró úr. Borcsa főzte 
a vacsorát. 

— Köszönöm a jóságát, Pflstererné asszonyom, de 
nem maradhatok itt, szolgálattevő kamarás vagyok 
Őfelsége mellett, majd eljövök Franciskáért ké­
sőbb. Addig gondjaira bízom hugocskámai 

— Kár, nagy kár — sopánkodott Pflstererné. — 
Majd készítünk valami hideget, mire vissza tetszik 
jönni . . . Ne féltse a testvérkéjét, vigyázunk mi rá. 

Sietve ment el Jósika és félve, nagyon félve, 
hogy észrevették délutáni szökését. Neki az ud­
varral kellett a bálba mennie és csak azután jöhe­
tett el Franciskáért. Az egész életét csupa reme­
géssé, csupa hazugsággá tette az édes szerelem. No 
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de majd a bál után! Milyen szép lesz akkor, de 
arról még sejtelme sem volt, hogy hova viszi onnan 
Franciskát és hol és hogyan is lesz olyan nagyon 
szép. 

Franciska ezalatt az ágyra terítette báli díszét, 
az ezüstleveles, rózsaszínű csuda selyemruhát, a 
magyaros, zöld bársony mellénykét, ezüst zsinór­
ral átfűzött, rózsaszínű selyem topánkáját és, pil­
langókkal kihímezett, fehér atlasz lengyelkéjét. 
Aranypapírba volt becsomagolva minden darab és 
amint sorra bontogatta, édes várakozásban gyúlt 
ki lassan szép, fehér arca. 

A kis Fáni be nem tudott telni a sok pompá­
val, tapogatta, cirógatta, úgy ujjongott: 

— Oh be szép, oh be nagyon, nagyon gyönyörű. 
Ilyet csak a teátrumban láttam, olyan lesz a kis­
asszony, mint Matild a Templáriusokban. Roppant 
gonosz nő. Látta a kisasszony? 

— Én még sohasem voltam teátrumban — felelte 
mosolyogva Franciska. 

— Nem volt? Jaj az kár. Én bizony megyek, ha 
csak négy garasos helyre is. A magyar játékszínt 
jobban szeretem, ott játszanak a magyarok a Ron­
dellában a Dunaparton, úgy hívják tréfából: ba-
golyodu. Déryné a legkedvesebb, láttam a „Két 
róká"-ban meg „Az első hajós" nevű énekes játék­
ban, a kis vadleányt játssza, Melidát. Gyönyörű az 
„Arany idő" vagy „Inkle és Járikó" című darab is. 
Hamlet is szép, Hamlet királyfi Kőszegi Laci, gyö­
nyörű ifjú, deli termetű. Jaj , de szeretek én a 
teátrumba menni, de oda még jobban szeretnék 
menni, ahol játszanak, nemcsak oda, ahol fizetnek. 
Aztán én volnék Matild a Templáriusokban, felven­
ném azt a gyönyörű chamoisszín atlasz ruhát, zöld 
zsenilinnel kihímezve és mondanám Kőszegi Laci­
nak: „Imádlak! Fogadd el szerelmemet Molai". 

— Az istenért, Fáni — Borcsa majdnem sikított 
és lángvörös lett kerek arca. — Ne tessék ráhall­
gatni, kisasszony. Mindig ilyeneket beszél, pedig 
csak azért akarna ő játszani, hogy szép ruhákat 
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vegyen fel, meg hogy lássa azt a Kőszegit. Egész 
meg van háborodva. 

— Nahát jobban is tetszik nekem, mint a pátikor, 
akihez mamika akar férjhez adni. 

— Pedig derék ifjú, higyje el, kisasszony — ma­
gyarázta Borcsa, miközben orra hegye épen úgy 
rándult meg mint az anyjáé. Patikus. Fáni min­
dig patikőrnek nevezi, pedig mamika megtiltotta. 
Még télen is a legszebb csokor virágokat hozza a 
porcellánpohárba. Tíz pengő is van egy olyan szé­
pen összeválogatott virágcsokor. 

— Bánom is én — nevetett Fáni. — Ki nem áll­
hatom, sohse is állhattam, mondtam már százszor, 
hogy nem szeretem. 

Franciska hallgatta őket elámulva. Neki nem 
voltak leánypajtásai, sohasem hallott ilyeneket, 
élemény volt számára minden szó. Ott állt forró tit­
kokkal teli szívével hidegen, magasan a két beszé­
des, egyszerű teremtés szobájában. Mint egy szép, 
idegen, néma hattyú a csiripelő verebek között. Na­
gyon messziről jött és még messzebbre akart 
menni, fel a magasba, ahol legszebb, ahol legna­
gyobb, legragyogóbb az élet. 

Pflsterer mama jött be, hívta őket vacsorálni. 
Fáni felkapta az ágyról a bársony mellénykét: 
— Mamika gyere, mamika nézd meg, milyen 

gyönyörű. 
A mama megnézte jobbról, balról: 
— Bizony pompás — mondta. — És echt bársony. 

Hiába, a gyapot megismerszik, más a hajlása. 
— Jaj de szeretnék én egy ilyen köntöst — sóhaj­

totta Fáni. 
— Nem hallgatsz mindjárt. Ez csak bárókisasz-

szonynak való. Már az összes szép holmimat oda-
adogattàm neki, tudja kisasszony. Voltak olyan 
finom batisztperkál, térdig stikkelt ingeim, azok­
ból is feláldoztam hármat, egyet meg is festettem 
vadsáfránnyal, szép virító sárgára, hogy ne legyen 
mind egyszínű. Akkor aztán sál is kellett volna, 
mert hogy az a divat. Volt egy igen szép levantin 
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vörös selyemkendőm, egy tenyérnyi szélességű fe­
hér atlasz széllel, még staffirungban kaptam, de 
sohasem volt szívem viselni. Ennek a hálátlan 
békának azt is kétfelé hasítottam és összevarrtam 
középütt, sálnak. Nem használt az semmit, más­
nap m á r . . . Jaj , de tessék jönni, elhűl a vacsora. 

Leültek szépen az asztal köré. Ez hát egy polgár­
család háza? gondolta Franciska. Így élnek a ren­
des emberek, ilyen egy közönséges mesterember, 
mint Pfisterer Kristóf, ilyenek a mesterleányok, 
mint Borcsa, és ha kicsit ki szeretnének rúgni a 
hámból, olyanok, mint Fáni. Majd azt is megtöri 
az élet, ha férjhez megy a patikőrhöz. Milyen más 
onáluk otthon, milyen emjber az ő apja, milyen 
csendes álomvilág volt az ő világa. 

Pfisterer mester késével egy falatot szelt kenye­
réből, szájába gyűrte és teli pofával dünnyögte: 

— Jaj te Anikó, én úgy szeretném enni egy kis 
vizaikra, délben megterheltem az én gyomrom, 
sokat ettem. Az csinálja megint jó étvágyat. 

— Van a speizban — mondta Pfisterer mama. — 
Hozd be Fanni és hozz ecetet, olajat és hagymát 
is. Érted? 

— Értem, mamika. 
Míg a ház ura helyreállította étvágyát a kaviár­

ral, Borcsa roppant nagy tálon behozta a pampus-
kát. Letette az asztal közepére és az atyus nagy, 
kék üveg cukorszelencéből evőkanállal szórta rá 
a cukrot, hogy úgy fehérlett, mintha havas volna. 

— Jó forrón tessék enni, kisasszony, — bíztatta 
Franciskát Pfisterer mama — majd iszik utána 
egy korty ürmöst, akkor nem árt meg. 

A pampuska után jött a töltöttkáposzta, utána 
pecsenye, aztán a torták. 

Igazi nagy vacsora volt, és vacsora után gyű-
szűnyi ezüst pohárkákban hozták a finom rózsa­
likőrt. Franciska csudálkozva bámulta meg a Bor­
csa kezében. 

— Finom erdélyi szokás ez — magyarázta büsz­
kén Pfistererné. — Ott látta az édesapám, Isten 
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nyugosztalja, megtanulta a készítési módját is. 
Ügy hívják ott rozsólis. Igazi török rózsaolaj kell 
hozzá, de olyan illatos is lesz tőle a szája, hogy 
mind elkábulnak az ifjak a bálon. 

Atyus nagy tetszéssel szörpölte a finom italt: 
— Csak nagy ünnepen adja elő a mamika — 

jegyezte meg. — De ma ünnep is vanja. A vacsora 
utánna meg is nézegetünk a kivilágítás, leányok. 

Fáni az apja nyakába borult: 
— Köszönöm, köszönöm, felveszem a sárga ruhá­

mat, meg a szép sálomat. 
— Abból ugyan semmi sem lesz, majd még össze­

gyűrik a tolongásban. Nem elég, hogy tegnap raj­
tad volt? — pattogott a mama. 

— Hát tegnap hol tetszett lenni? — kérdezte 
udvariasan Franciska. 

— Mamika és Borcsa nem voltak, csak én men­
tem el atyussal a teátrumba — magyarázta Fáni. 
— A német teátrumba, mert ott volt a nagy ünnepi 
játék. Gyönyörű új épület a német színház és teg­
nap a tornáca háromsoros lámpákkal volt kivilá­
gosítva, a nézőtér pedig viaszgyertyákkal. A játék 
énekes játék volt: „Aschenbrödel". Mesterséges 
táncok is voltak beleelegyítve. A főszemély Cibul-
káné volt, meg Campiné. A játék már megkezdő­
dött, mikor belépett a császári lozsiba az orosz 
császár, jaj de szép ember, aztán a mi felséges 
urunk, utoljára a prusszus király. Mennyi éljent 
kiabáltak, mert Ferenc császár magyar huszár­
ruhában volt és úgy integetett kezével, mintha egy 
atyus volna és születésnapját ünnepelnék. Sohasem 
felejtem el. A magyar teátrumi társaság is előadta 
az óteátrumban „A süketnéma" című vígjátékot, 
aztán a játék végén a társaság kiállott az áldozat­
tűz köré és énekelt is. Rothkrepf Nelli mesélte, ő 
ott volt, de azért oda csak az ment, aki a német 
teátrumba nem juthatott be. 

— Nagyon szép lehetett — mondta Franciska. Az­
tán arra gondolt, hogy mindezt meglátja ma ő is, 
az ünneplést, a pompát, a császárokat és ennek az 
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ünneplésnek egy kis fénysugara bizonyosan éri 
majd őt is, egész bizonyosan. 

Alig várta, hogy Pfisterer és leányai elmenjenek, 
de sokáig tartott. A mamika otthon maradt, előbb 
át kellett hívni hozzá Rothkrepfnét, hogy ne le­
gyen egyedül. Aztán a leányok lelkére kötötték 
Franciskának, hogy felkeltse őket biztosan, ha 
hazajön. Az ágy megvetve fogja várni, majd Fáni 
és Borcsa együtt alszanak. 

— Vagy talán — könyörgött Fáni — a kisasz-
szony nem utálja és velem alszik, olyan szép lenne. 

Végre elmentek. Pfistererné a külső szobában a 
drágaságról beszélgetett Rothkrepfnéval és Fran­
ciska öltözködött a leányok fehérfüggönyös tükre 
előtt, melynek asztalán porcellánpohárban állot­
tak a pátikor virágai. 

Ünneplőbe öltözködött Franciska és ünneplőbe 
öltözködött a város is, Pest-Budának minden abla­
kában csillogó fényt gyújtott a lelkesedés. A Szent­
jánoshegyen tündérkastélyt formáltak az öröm-
tüzek, és sohasem látott világosságot loptak az 
öreg budai erdők sötét fái közé. 

Az obszervatórium a Gellérthegyen mintha láng­
ban állna, úgy ragyogott, egy-egy sistergő rakétát 
küldve a magasba, az ég felé. 

Franciska feltűzte haját, dús fürtökben rendezte 
el homloka körül, magas kontyba simította, aztán 
rátűzte a kis magyaros pártát, melyről rózsaszín 
selyemszalag csüngött szoknyája széléig. Most va­
lami még kellene... valami dísz a kontya mellé. 
Mit tűzzön oda? Erre nem gondolt. Maga elé né­
zett, a tükörtől kért tanácsot és akkor észrevette a 
pátikor virágait. 

Egy fehér rózsa virított az őszies csokorban, a 
nyár végső könnyű lehellete, és ő kivette a pohár­
ból a budai patikus szerelmi küldöncét, hogy fel­
ékesítse magát vele a császárok báljára. 

A fejedelmek a bál előtt körülhajtattak Pesten, 
hogy megnézzék az illuminációt és útjukban min-
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denütt tomboló lelkesedés ünnepelte őket. Olyan 
rég nem örült már az ország és a magyarnak úgy 
kell a fény, a zaj, a ragyogás.. . Legnagyobb volt 
a tolongás a hajóhíd pesti oldalán, óriási néptömeg 
várta az udvari hintókat. Mindenki látni akarta, 
amint visszatérnek Budára. De ott is volt a leg­
szebb. Szemben a királyi vár, minden ablakában 
világosság égett, a rendesen elhagyott, sötét, halott 
épület, végre felnyitotta sok-sok ragyogó szemét, 
hogy biztató mosolyt küldjön a városnak, az ör­
vendő embereknek, öregeknek, ifjaknak, mindenki­
nek, aki most kendőlobogtatva üdvözli uralkodóját. 

— Éljen a király!. . . Vivát Franciscus!... Vivat 
Sanctissima Majestas! 

— Mein lieber Papa, amint látom, felségedet 
nemcsak a bécsiek, hanem a magyarok is szeretik — 
mondta Ferenc császárnak az orosz cár és hintóik 
átrobogtak a tündöklő diadalkapun. 

A híd karfáján nyilt üveggolyóbisokban viasz­
gyertyák égtek, sűrűn egymás mellett, mint hosszú 
gyöngysorok. 

Amint a fejedelmek a hídra értek, a Dunán úszó 
díszes ladikokon, kivilágított betűkben jelent meg 
a felírás: „Vivant pro salute populorum suorum". 

Alig hagyták el a kocsik a híd közepét, a gyor­
san másként rendezkedő ladikokon is új felírás hir­
dette messzire tündöklő betűkben: „Vivat Fran­
ciscus, vivat Alexander, vivat Fridericus Vilhel-
mus". 

Ki látott ennél szebbet? Ki hitte, hogy a hosszú 
háborúk után jön még egy ilyen nap is! 

A várhegy oldala olyan volt, mintha tündérek 
ültették volna tele tündöklő tulipántokkal, mert 
József nádor kertjének minden útját, minden 
ágyasát lámpásokkal rakatta körül. Égő fények 
szegélyezték a hegy lábához vezető lépcsőket is, 
úgy hogy leomló, lángoló tüzeknek látszottak. 

Ezalatt Franciska is felöltözött. Gondosan, félve 
húzta fel fehér selyemharisnyáját, rózsaszínű at-
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lasztopánkáit, bokája felett magasan keresztezve 
az ezüstzsinórokat. Felvette könnyű szoknyáját és 
a belehímzett rózsalevelek lágyan csillogtak a két 
szegényes faggyúgyertya világában. Zöld mel­
lénykéje szépen sinralt termetére és a sötét bár­
sony még fehérebbé tette fehér nyakát. 

Utoljára kötötte fel a Ids csipke köténykéjét, egy 
székre helyezte a fehér selyem, pillangós lengyel­
két, ő már elkészült életének nagy ünnepére. 

A templomórák kilencet ütöttek, az uralkodók 
beléptek a bálterembe és Franciska a faggyúgyer­
tyák szomorú világánál várta Jósikát. 

Ismét vá,rt, de most utoljára várt, most már 
nemsokára felgördül a jövendő függönye és meg­
kezdődik életének tündérmeséje. Csak a bálba 
vigye el a báró, mert aztán. . . aztán nagy dolgok 
fognak történni. Ma este Jósika Franciska bárónő 
lesz, és ő a szép diadalmas Jósika Franciska akart 
lenni. 

Ez töltötte be minden gondolatát, megfeledkezett 
arról, ami eddig volt és ami ezután érheti, mert 
most kezdődik tulajdonképen az élete. A sok elzár­
tan töltött esztendő után, hőstettnek érezte, hogy 
most cselekedni birt. Szép ruhájának selymes rán­
cai körülsímogatták, arcának pírja ígéret volt, 
szemének fénye mint reménység világított és nem 
zavarta meg fájdalmas emlékezés örömének tiszta 
ragyogását. 

Milyen este, milyen tüneményes este! Világos 
tündérpaloták, égő utak, izzó remények és a Tabán 
kis piacán egy magas obeliszkus tetején kibontott 
szárnyaival lebegett a békesség angyala. 
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VII. FEJEZET. 

Az orosz cár tánca. 
Tíz óra felé távozott Ferenc császár a bálból, de 

Sándor cár még ott maradt. Szenvedélyesen sze­
rette a táncot és a nőket, a sok szép, idegen, soha­
sem látott asszonyt, leányt, kiket kedve szerint ölel­
hetett magához zeneszóra. 

Nagyszerű hangulatban volt, az országház ter­
meiben pompásan lehetett keringőzni és a karza­
tokon a sok ember mind abban gyönyörködött, 
hogy ő mint mulat. 

— Mi még maradunk — mondta adjutánsának, 
Wolkonskinak, úgy hogy mindenki hallhatta. — 
Európának összes nemzeteit ismerem, de a magyar­
hoz egy sem hasonlítható. 

Mintha simogató tavaszi szél vinné, úgy járt 
szájról-szájra a merész kijelentés, Sándor cár meg­
hódított magának minden szívet. 

— Jaj de szép ember. Soha ilyen deli alkatú 
férfit még nem láttam. Nézd azt a gyönyörű, gön­
dör, szőke haját. Milyen piros az arca. Hogy fény­
lik a szeme. De boldog lehet, aki vele táncol. 

Orczy bárónővel táncolt a cár, átfonta derekát 
szorosan és merészen udvarolva suttogott ezer szé­
pet az asszony égő fülébe. Legjobban tetszett neki 
ma este ez a telt, fehérnyakú, gyémántos, hermeli­
nes, kényes cica. Kicsit le kellett hajolnia a pici 
bárónőhöz, magas termetéhez nem igen illett az apró 
táncosnő, de őt annál inkább meghódította. Csupa 
mosoly volt a cár, szépen formált, piros ajka közül 
szinte vakítón villogtak elő feltűnően erős, fehér 
fogai, csak mélyen fekvő, szúrós, kék szemében 
fénylett valami vizsgálódó keménység, az uralkodó 
gyanakodó tartózkodása. Szép ember volt, de 
tompa, kalmük orra kicsit ázsiai jelleget adott 
arcának. 

A táncoló párt egy sötét magyarruhás alak kö-
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vette, közelférkőzve hozzájuk és lesve minden szót 
a cár ajkáról. A titkos rendőrség megbízottja volt, 
Majláth Miklós gróf, kitől fontos jelentéseket vár t 
Bécsben báró Hager Ferenc, a rendőrfőnök. Nagy 
viták folynak épen a kongresszuson, vigyázni kell 
az uralkodók minden mosolyára. 

A cár elengedte táncosnőjét, meghajolt előtte 
mélyen, aztán franciául mondta: 

— Nagyon sajnálom, Madame, hogy ez alkalom­
mal nem terhelhettük meg lelkiismeretünket, de 
remélem, még kipótoljuk, ha legközelebb Bécsbe 
jön. 

Majláth gróf mögöttük állt, arca derűs lett, mi­
lyen öröm, hogy ezt meghallotta, a Geheimpolizei 
feje az ilyeneknek is örül, mert ezekkel mulat tat ja 
a császárt, aki a finom, pikáns történeteket szereti. 

— Na lássa, Franciska, ez a bál — mondta Jósika 
és a dobogó szívű leánnyal belépett a terembe. 

Színes ábránd volt az egész este, az eljövetel a 
Píisterer-házból és most ez a fényes terem, a kerin­
gőző párok, a sok-sok gyertya, a gyémántok fényé­
től, illatszertől, virágillattól mámoros levegő. 

Omló selymek, átlátszó fátyolszövetek, halavány 
csipkék, nehéz bársonyok. A hölgyek ragyogó 
nyaka kivirágzott színes ruháikból és szemük fénye 
ékszereiknek kék, sárga, piros, zöld, violaszín ra­
gyogásával egyetlen hatalmas égő virágcsokorba 
olvadt össze. 

- £ Oh be gyönyörű — sóhajtotta Franciska és 
ereile, hogy most életének minden pillanata egy-
egy valóra vált álom, vagy talán örökre eltűnő 
illúzió. 

— Gyere, táncoljunk mi is, szép szívem. 
Jósika átfonta a leány derekát. A kis kapitány 

jól táncolt, vitte, repítette aranyhajú szerelmét és 
Franciska nem. látott, nem hallott semmit, elká­
bulva suhant, repült tova, behunyt szemmel, bol­
dogan. 

— Na jó, na szép? — kérdezte a báró. 
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Erre felébredt Franciska és tágranyitotta sze­
mét. Egy pillanatig átadta volt magát a beteljese­
dés boldog mámorának, most már új küzdelemre 
hívta az élei Ez a budai bál nem jelenti vágyai 
végcélját, neki még minden erejével, minden szen­
vedélyével kell alkudnia a mai éjszakával . . . Hir­
telen megállt és szétnézett: 

— Ki az a szőke fiatalembere — kérdezte és a 
cárra mutatott, aki a délszaki növényekkel díszí­
tett, bíborszőnyeges emelvény előtt állt. 

— Sándor, az orosz császár őfelsége, biztosan 
boldog, hogy kegyed figyelmére méltatja, gyönyörű 
angyalom — felelte Jósika. 

— Az orosz cár, igazán? — Franciska izgatott 
lett. — Hiszen azt mondta volt, hogy az udvar már 
eltávozott a bálról1? 

— A mi felséges urunk el is ment, a porosz király 
is, de ő, úgy látszik, itt maradt. Beszélik, hogy 
Pétervárt is mindig reggelig táncol a bálokon, 
Bécsben pedig inkognitóban elmegy a polgári mu­
latságokra is. De mit bánjuk mi azt? Jöjjön Fran­
ciskám, táncoljunk tovább. Az élet olyan szép, itt 
tarthatom a karomban, a zene csak nekünk szól, 
az egész bál a mienk. Jöjjön, szívvirágom. 

Franciska nem mozdult, a cárt nézte, rajta felej­
tette égő, sötét tekintetét. 

— Pillantson már rám is, angyalom — hízelgett 
Jósika, aztán megragadta a leányt, hogy tova­
keringőzzék vele, de a zene hirtelen elhallgatott és 
Cziráki Antal Mózes gróf, Ludovika császárné hj^es 
kedvence, a cár mellől az emelvényre lépett. 

Moraj zúgott végig a közönségen. Mi lesz most? 
Az erkélyekről kíváncsi arcok hajoltak előre, a 
hölgyek szíve dobogott, csend lett a teremben és 
a nagy némaságban messzire csengtek a gróf 
szavai: 

— Sándor cár őfelsége a nemzeti táncot szeretné 
látni. 

A szomszéd teremből előjött a mostanáig mellő­
zött cigánybanda, zsinóros, dolmányos, barnaarcú 
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legények foglalták el a cseh muzsikusok helyét és 
húzni kezdték a híres Bihari egyik nótáját. 

Keveset táncoltak akkoriban magyar táncot. No 
most ki járja el úgy, hogy a cárnak tessék? Hol a 
fiatalság? Cziráki szétnézett a teremben, ott volt 
körülötte a magyar mágnások, nemesség szine-
java, sorra intett nekik: 

— Esterházy rajta! Siess Vince, táncosnét neked 
gyorsan ! 

Esterházy egy pillanatig keresett csak a höl­
gyek között, aztán már ott táncolt a gyönyörű 
Rádai Ninával. 

Az ifjúság kedvet kapott, a magyar zenére meg­
mozdultak az alvó szívek, mint valami régi, szép 
emlék, gyermekkori merész ábránd magával raga­
dott mindenkit, öt pár táncolt már a cár előtt és 
a terem örvendve nézte őket. Más volt, lágyabb 
volt, mint a keringő, tüzesebb a francia táncoknál, 
jobban illett a huszárruhás, díszmagyaros ifjak­
nak. A leányok hajában libegtek a pártaszalagok, 
kipirult az arcuk, mintha egyszerre kényesebbek 
lennének, tüzesebbek, szebbek. 

Jósika kézenfogta Franciskát: 
— Jöjjön, Franciska, menjünk mi is. Minek néz­

zük, amint más táncol? Én erdélyi fiú vagyok, job­
ban értem mindenkinél. 

— De én? — kérdezte ijedten a leány. 
— Te a legszebb vagy ma itt! — felelte nyugod­

tan Jósika és mintha ez mindenre jogot adna, oda­
vezette Franciskát a cár elé. 

— Ni, ni, a kis Jósika — mondta Cziráki. 
— Ki ez a fiatal hölgy? — kérdezte a cár. 
— Az ifjú, felség, kivel táncol, báró Jósika 

Miklós. Fiatal gyerek, de már kapitány, többször 
kitüntette magát a franciák elleni hadjáratokban. 

— A fiatal hölgy ki? 
Cziráki zavartan válaszolt: 
— Nem ismerem őt, felség, de talán az urak 

tudják. 
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Cziráki tovább adta a kérdést Sándor grófnak, 
aztán Orczy bárónak, de ők sem tudták, Szapáry 
sem tudta, senki sem tudta. 

— Ki lehet ez a leány"? — szájról-szájra sietett a 
rejtély. Mindenki fűzött hozzá megjegyzést is: 
gyönyörű... Bizony nem is gyönyörű, vörös a 
ha ja . . . Nem is vörös, szőke. A ruhája milyen 
különös. 

A cár mindebből semmit sem értett, de egy rövid 
kijelentéssel eldöntötte a vitát: 

— Nagyon szép leány — mondta meggyőződéssel 
és le nem vette szemét a táncoló párról. Egy új 
nő volt előtte, egy sohasem látott. Nem ismerik, 
a haja arany, ruhája gyönyörű, nyaka fehér, és 
neki nagyon tetszik. 

Mikor befejezték a táncot, a cár leszállt az emel­
vényről. Mindenkihez volt egy kedves megjegy­
zése és utoljára maradt Franciska. Sándor közel­
hajolt a leányhoz: 

— Mademoiselle, kegyed a legszebb. 
A Jósika szavait ismételte. Franciska arcát égő 

pír lepte el, nem tudott válaszolni. A kis kapitány 
féltékeny dühvel, tehetetlenül harapott ajkába. 
Ezalatt felhangzott újra a keringő, a cár kézen­
fogta Franciskát és táncolni vitte. 

Jósika egy oszlop mellől elkeseredve nézte őket, 
várta, hogy majd abbahagyják a keringőzést és ő 
visszakapja jogos tulajdonát, Franciskáját, akit 
igazán nem más számára hozott ide. 

— Szeret táncolni, kisasszony? — kérdezte a cár. 
— Nagyon, — mondta Franciska — és felséged! 
— Én kimondhatatlanul szeretek. Már harminc­

hét éves vagyok és még mindig a bálok szerzik 
nekem a legnagyobb örömet, de csak ha szép a tán-
cosném. 

Franciska mosolyogva nézett a cárra: 
— Sohasem hittem volna, hogy felséged már 

harminchét éves. 
— Igazán! Lássa ez kedves. Elhiszem, kegyed 

őszintének látszik és úgy beszél velem, mintha nem 
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is lennék uralkodó. Na de most mondja meg végre 
a nevét. Mindenkitől kérdeztem, senki sem tudta, 
úgy szeretném tudni. 

— Titok, felség, nem mondhatom meg. 
— Legalább a keresztnevét. 
— Franciska. 
— Franciska. Kedves neve van. De én szeretnék 

többet is tudni. Nekem megmondhatja, nem árulom 
el senkinek, higyje el. Ügy-e egy kis hercegnő és 
megszökött, hogy nyugodtan mulathasson? 

Franciska nevetett: · 
— Hova gondol, felség? Dehogy vagyok én her­

cegnő, sokkal kevesebb vagyok, mint hinné, meg­
ijedne, ha megmondanám. 

— Lássa, az nekem egész mindegy. Bennem nin­
csenek előítéletek. Én tudom, hogy minden feje­
delem csak fejedelem, de belőlem embert csinált 
a nevelőm és azért örökre hálás leszek neki. Tudja, 
hogy La Harpe nevelt engem1? 

— A francia forradalmár? 
— Ő! Kegyed tud róla? Milyen csudálatos! 
— Atyámmal sokat tanultam és olvasgattam, 

felség — felelte egyszerűen a leány. 
— Kegyed nagyon érdekes nő, akar velem beszél­

getni egy keveset? 
— Parancsára, felség. 
— Ne úgy mondja, az nagyon hidegen hangzik. 

Mondja hogy szívesen. 
— Szívesen, felség. 
A cár abbahagyta a táncot, Jósika elmozdult az 

oszlop mellől, no most talán visszakapja Francis­
káját. Utat tört magának a táncoló párok között, 
hogy ott legyen a leány mellett, mihelyt az ural­
kodó elhagyja őt, ne maradjon egyedül a tömeg­
ben, a férfiak bámulatának, a nők irigy pillantá­
sának kitéve. 

Az emberek beszélgettek, de lopva Franciskát 
nézték, a táncoló párok kisebbre szabták forduló­
jukat, hogy minél többször suhanhassanak el mel­
lette. 
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Mindenki ismerte itt egymást, az előkelő­
ség kiváltságos világában. Ki ez az idegen 
leány, több vagy kevesebb, mint ők? Most nevetve 
beszél a cárral és amint megrázza fejét, hervadó 
fehér rózsaszirmok hullanak ragyogó hajából, egy 
oda is libbent a Sándor vállára, ő elkapta és incsel­
kedve dobta vissza a leány hajába. 

A nehéz, vörös függönyös ablak előtt állt a cár 
Franciskával. Jósika közel ért hozzájuk: 

Na mi lesz? gondolta türelmetlenül. Sándor meg­
látta őt és elnevette magát:. 

— A kis táncosa van itt, kisasszony, irigyli ke­
gyedet tőlem, úgy látszik, de nem adom vissza. 
Haragszik érte? 

— Nem, felség, nekem öröm és kitüntetés, ha 
minél tovább lehetek felséged társaságában — 
mondta Franciska meghajolva. 

A cárnak nem tetszett a válasz, haragosan in­
tett kezével. Szerelemben és politikában egyaránt, 
a hirtelen támadt vágyak rabja volt, melyeknek 
teljesedéséhez makacsul, és minden szenvedélyével 
ragaszkodott. Rövid ideig rendesen, és szenvedélyes 
kívánsága épen olyan hamar lecsillapult, mint 
amilyen hirtelen termett nyugtalan szívében. 

— Ne beszéljen velem úgy, mint egy uralkodó­
val — mondta határozott, de nagyon meleg han­
gon. — Nem akarom kényszeríteni, hogy velem 
legyen, nem szeretném, ha kellemetlenül érezné 
magát. Mondja, szívesebben táncolna a kis kapi­
tánnyal? 

— Oh, sokkal szívesebben táncolok felségeddel — 
felelte Franciska határozottan és ráncokba vonta 
majdnem összeérő, sűrű szemöldökeit. 

A cár arca felderült: 
— Hát nem szereti őt? 
— Nem, felség. 
— És ő kegyedet? 
Hiszen a testvérem, akarta felelni Franciska, de 

aztán hirtelen undorral fordult el a hazugságtól; 
a cár egész lénye őszinteségre biztatta. Eleinte úgy 
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tetszett Franciskának, mintha szeretetreniéltósága 
csupán szerep lenne, egy előre elhatározott köz­
vetlenség végigjátszása a ma esti bálon, de lassan 
eltűnt, a leereszkedésnek, feszességnek még ár­
nyéka is és az orosz uralkodó úgy állt előtte, mint 
maga a mulatni vágyó fiatalság. 

A cár közelebb lépett Franciskához: 
— Nos, nem felel? Dehát minek is kérdem, ter­

mészetes, hogy szereti kegyedet. Természetes. Ha 
óhajtja, kisasszony, hagyjon el engem és térjen 
vissza hozzá. 

A leány szeme fénylett, boldog mosoly sugárzott 
gyerekes, puha száján: 

— Elárulom felségednek a nagy titkot, ha kí­
vánja — mondta égő arccal. 

— Ha titkot akar rám bízni, kisasszony, akkor 
óvatosnak kell lennie, — jegyezte meg gúnyosan 
a cár — mert nagyon vigyáznak itt minden szóra, 
amit én mondok és amit nekem mondanak. 

— Ki? — kérdezte Franciska és bámulva nézett 
szét. 

A cár vállat vont: 
— Nem tudom megmutatni, talán mindenki. Azt 

hiszi, holnap nem jelentik már Ferenc császárnak, 
hogy én egy. . . 

— Egy ismeretlen polgárleánnyal táncolt a bá­
lon — egészítette ki Franciska. — Nagyon bántja 
ez felségedet? 

— Kisasszony, a nőnek rangja a szépsége, és ke­
gyed a mai est királynője. 

— Oh, Istenem, — nevetett Franciska — én az 
est királynéja? Engem Müller Franciskának hív­
nak, felség és egy óbudai órásmester leánya va­
gyok. 

— No és hogy került ide, kivel van itt? 
— Ez épen a titok, felség. Jósika Miklós báró 

hozott el, mint nővérét. Tegnap ismerkedtem meg 
vele. Nagyon szerettem volna a bált látni és ma 
megszöktem hazulról, hogy eljöhessek. Még soha-
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sem voltam bálban, felség. De nem gondoltam 
volna, hogy ilyen szép. 

— Jöjjön, üljünk le, kisasszony, aztán beszélges­
sünk tovább — mondta a cár és egy vörösbársony, 
aranydíszes pamlaghoz vezette Franciskát. A pam­
lag elszigetelve állt két nagy ablak között, senki 
sem hallhatta mit mondanak egymásnak, látni, 
láthatta őket az egész terem, még a mögöttük levő 
nagy tükörben is, de észrevétlenül közel menni 
hozzájuk lehetetlen volt. 

Majláth gróf bosszúsan húzta össze szemöldökét, 
de aztán megvigasztalódva vállat vont. Ismét egy 
szeszély a cár részéről, semmi több. Mit is mond­
hatna fontosat a leánynak? Udvarol neki, úgy 
mint Orczy bárónőnek, mint Szentpétervárt a bol­
tosné kedvesének, úgy mint mindenfelé a világon 
a nőknek, válogatás nélkül, sohasem nyugvó szen­
vedéllyel. 

— Szóval, kegyed még sohasem volt bálban? — 
csudálkozott a cár. 

— Soha, felség. Ügy örültem, hogy ma eljöhet­
tem. Tegnap nálunk járt Jósika, egy órát rendelt 
édes atyámnál a császár számára. Ferenc császár 
tegnapelőtt nálunk vacsorált — csevegett tovább 
Franciska — vadászni volt Óbuda határában és 
eltört a kocsija; míg elkészült, betért hozzánk. 
Mi csak akkor tudtuk meg, hogy a csá­
szár, mikor már elment. Olyan kedves volt, jó és 
szíves. 

— Én is nagyon szeretem a Lieber Papát, tudja, 
úgy hívom tréfából. Kiváló ember. 

Franciska, ki Hardeneggre és Jósikára gondolt, 
elragadtatva folytatta: 

— És olyan aranyosak azok is, akik körülveszik. 
A cár arca hirtelen elkomorodott és egészen ösz­

tönszerűen mondotta: 
— Akik körülveszik? Nem, nem... azt már nem 

mondhatnám. 
Franciska csodálkozva nézett rá, de nem mert 

kérdezni. 
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A cár azonban kéretlenül beszélt. Franciska 
olyan húr t érintett meg lelkében, mely újabban, 
bár egészen halkan, úgyis egyre zsongott. 

A cár különben is rossz diplomata volt. Nem tu­
dott érzelmein uralkodni. Gyorsan pergő szavak­
ban tolultak ajkára. 

— Akik körülveszik? — ismételte és tekintete 
merev lett, mintha önmagába nézne. Metternich? 
Hamis e m b e r . . . 

Mikor Franciska a Metternich nevet hallotta, 
összerezzent. Szemében lángok gyúltak ki. Az a sok 
szín és ragyogás kápráztat ta meg, melyet a bécsi 
udvari élet sugárzott ki messzire. Felsóhajtott: 

— Szeretném látni. 
A cár megdöbbenve nézett rá : 
— A herceget? Ah, kegyedet is megbűvöl te . . . 
— Nem, nem, — mondotta Franciska hirtelen, 

mert érezte, hogy a cár tekintete hidegedik. —Néma 
herceg érdekel, hanem az élet, melynek központja 
B é c s . . . 

— Szeretne Bécsben lenni? 
— Nagyon szeretnék . . . ott van minden, amiről 

annyi éven át álmodtam . . . 
Ebben a pil lanatban elsétált előttük Jósika, nem 

nézett oda, dacos fejtartással, nyugodt léptekkel 
ment, mint a megtestesült szemrehányás. Későre 
já r t az idő. A gyertyák fáradtan lobogtak a lusz-
terekben, már nagyobbik részük leégett, elhullatott 
virágok hevertek szanaszét és a viaszgyertyákról 
nagy, fehér foltok csepegtek a padlóra. Fáradtság 
volt a levegőben, a mulatság holtpontra jutott, 
most rAír csak valami vad tombolásban élénkülhe­
tett volna bele a hangulat, de a cár jelenléte mégis 
zavart. 

Jósika végigment a termen, aztán ismét vissza­
tért, a tánc épen szünetelt és így még feltűnőbb 
lett őrjárata. A cár nevetve fordult Franciskához: 

— Lássa, mennyi embernek szerez alkalmatlansá­
got, ha én egyszer mulatok. A kegyed kapi tánya 
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türelmetlen, haragos, azoknak, akiknek engem 
meg kell figyelniük, ellopom az éjszakájukat és 
még adatokat sem szolgáltatok. Szegény Wölkonsky, 
az adjutánsom, nézze ott az oszlop mellett, — Sán­
dor egy magas, szőke gárdatisztre mutatott, — 
milyen szörnyen unatkozik. De én annál jobban 
érzem magamat. Mondja, mikor láthatom újra? 

— Nem tudom, felség. 
— Hát hol lakik? 
— Sehol, felség. 
— Sehol? De hát valahova csak megy innen? 
— Még nem tudom hova. Atyám házába többé 

vissza sohasem térhetek. Nagyon különös ember. 
A cár haragos lett: 
— Csak nem akar ezzel a kis kapitánnyal el­

menni? 
— Azt hiszem, felség, nincs más mód. ő meg­

ígérte, hogy elvisz Bécsbe és én oda vágyom egész 
lelkemmel. 

A cár mereven nézett Franciska arcára. Lát­
szott, hogy valami gondolat érik lelkében. Ajkára 
halk mosoly suhant, mintha gyönyörködnék a ki­
virágzó és gyorsan fejlődő ötletnek. 

— Bécsbe vágyik? — szólalt meg hirtelen. — 
Értem. Én is nagyon szeretem Bécset. Sehol sem 
lehet olyan finoman mulatni. Mennyi szép nő. De 
a legszebb hiányzik még: Kegyed! 

Franciska szeme kerekre nyilt. Mintha tekinte­
tével is magába akarta volna szívni a cár szavait, 
ki hirtelen közel hajolt hozzá: 

— Tudja, édes Franciska, lát bennem egyebet is, 
mint az uralkodót, kit türelemmel illik meghal-
gatnia? Kiérzi belőlem az embert is? És ezt az em­
bert közelebb érzi szívéhez, mint a többi ezret? 

Franciska hallgatott. De a lágy mosoly, mely 
halk fényként rezdült meg ajakán, átterjedt egész 
arcára. Sugárzott a homloka, a szeme. 

És ez a cárnak többet mondott minden szónál. 
Pedig Franciska nem a nagy úrra mosolygott, 

hanem a felé az álomvilág felé, melynek ajtait 
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mind szélesebbre tárták fel előtte a cár szavai, ki 
izgatottan folytatta: 

— Tudna értem tenni is valamit, ha ez nekem 
örömet szerezne? 

Franciska halkan bólintott. 
— Metternichet... 
A cár egy pillanatra elhallgatott, mint a mámo­

ros ember, akin, mikor szívének legrejtettebb tit­
kait tárja fel, a józanságnak egy hűs fuvallata 
suhan át. De Franciska szemének mélységéből va­
lami titokzatos sötétség áradt, mely eltakarta 
a megfontolások hideg világosságát és a cár újra 
megszólalt: 

— Ügy beszélek kegyeddel, mint legmeghittebb 
emberemmel, legjobb barátommal.. . Metternichet 
gyűlölöm... 

Franciska megértően bólintott. 
A cár fürkészőn vizsgálta arcát, aztán folytatta: 

— Metternichet gyűlölöm... de a császárt 
szeretem... 

A lány egy pillanatig zavartan bámult maga elé, 
de azán villám lövelt elő szemének mélységéből, 
megértette: a cár semmi olyast nem kíván tőle, 
amievl a császár ellen vétene. A cár csak Metter­
nich ellen tervez valamit, személyes ellensége ellen 
akarja valamire felhasználni. 

A zene újra felhangzott, táncolni kezdtek körü­
löttük, a cár felállt, gyengéden fogta meg a leány 
kezét: 

— Táncoljunk mi is egy bűcsúfordulót. 
Franciska sóhajtott egyet és még a szeme is 

könnyes lett. 
Szóval elmúlt, a bálnak vége. Istenem, mi lesz 

most? 
Az Ezeregy éjszaka tündérmeséje az elmúlás 

felé közeledik, jön már a hajnal, az ébredés. Rózsa-
szirmos ruhában, ezüstös díszben, az orosz cárral 
táncolt egy selymes, bársonyos, csillogó teremben. 
Még egy forduló, az álom eltűnik és rászakad a 
szürke, kijózanító reggel minden keserűsége. Te-
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kintete egy pillanatra találkozott Jósika hívogató 
pillantásával, mire szomorúan hajtotta le szép 
fejét. 

A cár nem szólt, mert a cár gondolkozott. Min­
dig azzal dicsekedett, hogy magánügyeit, valamint 
Oroszország sorsát, teljes önállósággal intézi, ura 
és minisztere saját személyének, valamint birodal­
mának. Feltétlenül bízott ítéletében, a hirtelen 
döntések embere volt, utólag ugyan rendesen meg­
bánta gyors elhatározását, de a megbánásban szá­
mára nem termett keserűség, mert amint az önvád 
jelentkezett, azonnal fejedelmi könnyedséggel tö­
rölte ki emlékéből a ránézve kellemetlen ügynek 
minden nyomát. 

Az élet állandóan szállította merész tettvágya 
számára az áldozatokat, most Franciskát sodorta 
útjába az októberi szél. Mit csináljak ezzel a leány-
nyal? — törte fejét őfelsége. — Nem szolgáltat­
hatom ki ennek a kis kapitánynak, az lehetetlen, 
nem engedi a lovagiasság. Azonkívül nekem is 
tetszik és ha már valakié úgy is lesz, legyen in­
kább as enyém. De hogy? Bécsbe kellene vinni va­
lamiképen. Egy kis polgárleányt nem fog keresni 
senki sem. Mindenesetre nagyon szép, különös és 
érdekes, mint egy ritka drágakő. Megszerzem ma­
gamnak. Aztán, ha Metternich herceg meglátja... 
talán épen ezt a leányt szemelte ki a sors arra, 
hogy szépsége hatalmával megszerezzem magam­
nak Lengyelországot. Egy imádott nőnek még so­
hasem bírt ellenállni a herceg. Kitűnő gondolat. 
Napóleont is én győztem le, én győzöm le Metter-
nichet is. Szegény Metternich! Ez a szép gyermek 
valódi kincs . . . 

Elragadtatásában úgy magához szorította Fran­
ciskát, hogy a leány ijedten kapta fel fejét. 

— Ne féljen, Mademoiselle, — szólalt meg a cár, 
kedves, behízelgő, mély hangján, — hallgasson 
rám, szeretem kegyedet, igazán nagyon szeretem. 
Nem tudom elviselni a gondolatot, hogy ne lássam 
többé. Jó volna gyakran beszélgetni kegyeddel és 
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ha igazán szeretne Bécsbe jönni, én elvinném ma­
gammal. 

Ügy adnak kézről-kézre, mint egy labdát, gon­
dolta Franciska és szomorúan sóhajtotta: 

•— Istenem, felség. 
A cár gyengéd pillantással simogatta fehérvállú 

zsákmányát: 
— Szegény kis madár, — mondta szeretettel — 

hogy remeg! No ne, n e . . . Nem kell félnie. Nem 
akarok semmi rosszat. Jót, csak jót, higyje el. 
Bécsibe küldöm a barátnőmhöz, Bagration herceg­
nőhöz. Nagyon kedves hölgy, ő is haragszik Met­
ternich hercegre, már nem is hívja meg estélyeire, 
de most majd még egyszer meg kell hívnia. Minél 
előbb. Én holnapután indulok innen, kegyed pedig 
most hajnalban és egy levelet visz a barátnőmnek, ő 
azonnal meghívót küld Metternichnek 29-én estére, 
addig én is Bécsben leszek és akkor majd elintéz­
zük a nagy miniszter ügyeit. A herceg szíve most 
szabad, úgy tudom és a hercegnek vége. . . én 
mondom. Kegyed nem is tudja milyen szép. Ke­
zünkben tartjuk Metternichet, ütött a végórája. 
Komoly dolog, Mademoiselle. Napóleonra is én 
mondtam ki a halálos ítéletet és amint legyőztem a 
császárt, legyőzöm a herceget is. Nos Mademoi­
selle, elmegy Bécsbe? 

Franciska elhalványult attól, amit most hallott, 
az ajka félénken remegett, az arca színtelen volt, 
de sötét szemében nagy elhatározás égett és ke­
mény pillantással mondta: 

— Elmegyek, felség. 
— Na lássa, kegyed derék kis leány. Aztán vallja 

be őszintén, kegyednek sem könnyű elválni tőlem. 
Milyen kedvesen elpirul. . . Sajnálom, hogy nem 
vihetem magammal, de az lehetetlen. Ma este mint 
egyszerű szerelmes ember táncoltam kegyeddel, de 
az úton uralkodó leszek a nép örömére. A nép örö­
mét is szem előtt kell tartanunk. Szóval kegyed 
észrevétlenül távozik innen az adjutánsommal, 
Wolkonskyval. Férfi-ruhában fog utazni, hogy fel-
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tünést ne keltsen. Egy hű emberem majd elkíséri. 
Wolkonsky szerez kegyednek az ordonánc tisztem­
től egyenruhát és az én levelemet viszi magával, 
mint személyes küldöncöm. A hercegnő a Schen-
kenstrasse 54. szám alatt lakik, egy kis palotában, 
egyenesen hozzá megy és a többit aztán bízza rá. 

— Értem, felség — mondta Franciska. 
— Igaz, igaz, hol fog kegyed felkészülni az útra? 
— A szállásomon, felség, ahol a bálra is öltöz­

tem, Budán, egy polgárcsaládnál. Ott van néhány 
apróságom is, amit magamhoz vennék. 

— Eendben van. Akkor most hívom Wolkons-
kyt, — mondta a cár és intett adjutánsának, ki 
azonnal nagy örömmel hagyta el unalmas őrhelyét 
a fehér oszlop mellett. Sándor gyorsan és halkan 
közölte vele parancsait, aztán karját nyújtva Fran­
ciskának, mindhárman elhagyták a báltermet. 

Az ajtóban állt Jósika és könyörögve sut­
togta: 

— Franciskám. 
A leány összerezzent, de úgy tett, mintha nem 

hallotta volna. Neki most ezer kérdés, kétely gyö­
törte a lelkét és lesütött szemmel ment el a kis ka­
pitány mellett. 

— Szeretem — súgta fülébe a cár — és tudom, 
hogy kegyed is szeret. 

Nem várt rá választ, diadalmasan nézett le a 
leány ragyogó pártás fejére és a magáénak érezte 
már. Meg volt győződve róla, hogy minden nő, kire 
ráveti fejedelmi pillantását, vad szenvedély-
lyel ragaszkodik hozzá halálig. Mert mérhetet­
len volt a tömjénezés, mellyel körülvették mint 
uralkodót és mint féríiszépséget. ő pedig eltűrte a 
hízelgésből a legnagyobb, legszemérmetlenebb ada­
got is, de ennek nem ostobasága, hanem szerencsés 
természete volt az oka. Sándor tudta, hogy 
hízelegnek neki, de tudta, érezte, hogy a tömjénezés 
a méznél is édesebb, azért szerette és hitte mind­
azt, amivel a hódoló szívek felékesítették. 

A szomszéd terem zsúfolva volt, épen frissítőket 
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szolgáltak fel. Mikor a cár megjelent a küszöbön, 
önkénytelenül utat nyitottak neki, de mögöttük 
összecsaptak ismét a hullámok és mint egy nagy 
tengerben, úgy tűnt el Franciskával együtt a csil­
logó tömegben. 

Jósika utánuk rohant, de mire áttörte a válasz- . 
falat, a cár egyedül állt néhány főúr között és bú­
csúzott. 

Majláth gróf megkönnyebbülve sóhajtott fel. A 
cár szeszélye nagyon megrövidítette éjszakáját és 
sovány zsákmányul a rendőrség számára végül is 
csak annyit jegyezhetett fel titkos irataiba, hogy a 
cár hajnalig mulatott egy ismeretlen leánnyal a 
pesti bálon. 

Mihelyt az uralkodó távozott, a társaság is oszla­
dozni kezdett. A fehér vállak gyors egymásutánban 
tűntek el a hermelines, cobolyprémes bundácskák-
ban, sarkantyúpengéstől lett hangos az előcsar­
nok és kincseket érő selymes, bársonyos, csipkés, 
drága uszályok seperték le a lépcsőről a hervadt 
virágokat, elvesztett hajtűket, leszakadt díszeket. 

Aztán csendes lett az országház környéke, kialud­
tak az ünnepi fények és Jósika egyedül ballagott 
hazafelé a kihalt utcán, szomorúan, árván, ki­
fosztva. 

VIII. FEJEZET. 

Mi történt az órával ? 
A bált követő reggelen kocsi állt meg Hiláriusz 

mester háza előtt. Ferenc császár udvari embere 
szállt ki a kocsiból, aki rendes hivatala szerint 
kamarásokat és más nagyurakat szokott meghívni 
a fejedelmi ünnepségekre. 

Bámulva nézett szét Mayer úr, szokatlan kör­
nyezetbe került, amely feszélyezte a szertartások 
emberét. Sehogy sem értette, hogy küldheti őt Őfel­
sége Óbudára egy órásmesterhez; ez egyenesen fé-
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nyes méltóságának sárbataszítását jelentette. Az 
aranykulcsos uraktól minden meghívás alkalmá­
val húsz forintot szokott kapni, ezt már így ren­
dezte a szokás. No itt ugyan nem fogja megkapni 
rendes díját. De el sem fogadnám, gondolta büsz­
kén, és a kaput nyitó Náninak gőgösen jelentette: 

— Herr Stefan Mayer, Kammerherrnansager. 
Szép, hivatalos címe nem hatotta meg Nánit. 

Náni szeme ki volt sírva és dühösen mormogta: 
— Hát még mindig nem hagynak nyugton ben­

nünket? 
— Müller Hiláriusz mestert keresem, azért jöt­

tem — kezdte magyarázni Mayer úr, de Náni sza­
vába vágott: 

— Jó, jó, ne beszéljen olyan sokat, -jöjjön be a 
gazdámhoz. 

— Aber so was? — mondta a megsértett császári 
küldönc és felháborodva követte Nánit. 

Hiláriusz mester az ebédlőben ült nagy bőr­
székében, a kályha mellett. Fázott, jéghideg kezét 
nem tudta felmelegíteni, hiába tartotta közel az 
izzó, pattogó fahasábokhoz. Egészen megöregedett 
egy nap alatt, álla még hegyesebb lett, vörös haja 
megfakult, megfehéredett, ritkán bólintott és sze­
méből kihalt minden érdeklődés. Az egyedüllét 
ridegsége megfagyasztotta lelkét és csak Franciska 
mosolya tudta volna ismét napossá tenni sorsát. 
Franciska, aki bemocskolta magát az élettel, akit 
soha többé látni sem akar. Franciska, aki elhagyta 
őt, aki meghalt neki, de akit nem tud eltemetni, 
mert Franciska él, piros az ajka ma is, a szeme 
fényes, de más számára piros, más számára fényes. 
Ha visszajönne, ellökné magától; de hogy nem jön, 
elpusztul a vágytól, hogy lássa, fáradt szíve téllel 
van tele és nincs számára melegség sehol. Csak azt 
ölhetné meg, aki ellopta tőle, azt és Franciskát is. 
Jobb lenne, százszor johb, ha halványan, halottan 
feküdnék fehér ágyán, virágokkal arany hajában, 
és megsirathatná nagy, tiszta fájdalommal, a halot­
taknak kedves, szomorú, őszi, holdas éjszakákon. 
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— Franciska! Franciska! — szólítgatta százszor 
minden órán, haragosan, gyöngéden, gyűlölettel, 
lágyan. Hogy mert valaki hozzányúlni, ki érdemli 
meg őtl! Maga elé idézte: ártatlannak, jónak, szép­
nek, amilyen volt még tegnap is; indult, hogy érte 
menjen, aztán összeroskadt ismét, mert hasztalan 
már a bánat, mert késő a gyűlölet, az ő leánya 
nincs többé. 

Mayer úr megjelent az ajtóban, köszönt, szer­
tartásosan lépett kettőt az összeroskadt, barna­
kabátos, fázó házigazda felé, köhintett finoman, 
szája elé helyezve két ujját, de Hiláriusz mester 
nem mozdult. Ilyen még nem fordult elő Stefan 
Mayer tapasztalatokkal teli múltjában. Persze, az 
embernek mindenre el kell készülve lennie, ha el­
kerül az udvar tiszta légköréből. 

Szerette volna, ha az órás látja, hogy jelenik 
meg egy fejedelmi küldönc, de miután ez a mord 
férfiú rá se hederített, a dologra tért: 

— Hallja, uram. Őfelsége a császár nevében je­
lentem, hogy az óráért jöttem — mondta sértődöt­
ten, szigorú, emelt hangon. 

— Az óráért? — a házigazda végre felkapta fejét. 
— Ügy van, az óráért — ismételte Mayer úr. 
Hiláriusz keserűen kacagott: 
— Érdekes — csak ennyit mondott. 
Mayer úr most már komolyan megharagudott: 
— Nem értem önt, uram, ön nevet, mikor én a 

császár nevében beszélek, ez felségsértés — jelen­
tette ki, teljes méltóságában kihúzva magát. 

Hiláriusz fáradtan legyintett kezével: 
— Ugyan hagyjon nekem békét. 
A mester még mindig ült, Mayer úr előtte állt, 

kényelmetlenül érezte magát, őt, a szertartások 
emberét, zavarba hozta egy óbudai polgár nevelet-
lensége. Egy pillanatig tanácstalanul nézett maga 
elé, de aztán, amint az órás mozdulatlan, egykedvű 
alakjára esett pillantása, saját személyének ilyen 
fokú semmibevétele dühbe hozta és magából ki­
kelve kiabálni kezdett: 
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— Hallja, ez már sok, az órát akarom, érti, sies­
sen, Ferenc császár őfelsége azt kívánja, hogy sze­
mélyesen nyújtsa át neki hódolatának ketyegő 
zálogát. 

Az utolsó mondat véletlenül idetévedt szé­
pen kigondolt beszédéből, de Mayer úr most nem 
élvezte, sötétlila volt a haragtól, egész finom lénye 
remegett és dühösen emelgette lábait. 

Hiláriusz mester felállt, kiegyenesedett, közelebb 
lépett Mayer úrhoz és komoly, acélos, sötét pillan­
tásával a szemébe nézett: 

— Nézze uram, ne ugráljon itt és ne kiabáljon 
az én házamban. Nem tudom, hogy ön kicsoda, de 
nem is törődöm vele. Értse meg, hogy az én bána­
tom nagyobb a császár hatalmánál és mindennél 
a világon, azért nekem a római pápa.se kiabáljon, 
mert kiabálni tudok én is, nagyobbat tudok kiál­
tani mint ön, uram, és csak annyit mondok, hogy 
óra nincs, nincs, nincs, hallja, nincs, de az audien­
ciára elmegyek. Várjon! 

És Hiláriusz mester nagy, határozott léptekkel 
ment a szomszéd szobába. Olyan vad, keserű szen­
vedély tombolt hangjában, hogy Mayer úr megret­
tenve lépett kettőt hátra, az ajtó felé, halálsápad­
tan kapaszkodott egy székbe, és úgy várta meg, 
míg az órás visszatér. 

Három galléros sötét köpeny fedte el Hiláriusz 
mester ünneplő kabátját, drágaművű óraláncot 
vetett nyakába, aranygombos, szép ébenfabotot tar­
tott kezében és amint rövid gesztussal az ajtóra 
mutatva, lenézően szólt Mayer úrnak: 

— Mehetünk — ujján megcsillant gazdag fogla­
latú rubingyűrűje. 

Ferenc császár türelmetlenül várta vissza Mayer 
urat. Éjjel nem tudott aludni, hosszú, kényszerű 
tűnődése közben folyton a Hiláriusz mester órái­
val foglalkozott képzelete és magas koponyájában 
berregtek a különös gépezetek. Aztán, amint a 
Napoleon-óra jelent meg előtte a sötétben, elmoso­
lyodott és hirtelen eszébe jutott, hogy vájjon mit 
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szólna hozzá az orosz cár, ha láthatnál! Oh, hogy 
erre előbb nem gondolt és nem hozatta el már 
tegnap. No reggel mindjárt érte küldök, határozta 
el és előre örült a hatásnak, melyet a nagyszerű 
látvány fejedelmi vendégére tenni fog. 

A Kákos mezején tartott nagy katonai parádén 
és hadi gyakorlaton is folyton erre gondolt és 
hazajövet meg is súgta Sándor cárnak, meg a po­
rosz királynak, hogy valami nagy meglepetést tar­
togat számukra. 

Azért bizony délfelé járt az idő, mikor végre 
bejelentették a császárnak Mayer Stefan urat és 
Müller Hiláriusz órásmestert. 

Az uralkodó arcán élénk pir jelent meg és fel­
villanyozva kiáltott fel: 

— Az órát is hozzák ide azonnal. 
Nagy karosszékéből várakozón nézett az ajtó felé, 

már-régen nem volt ilyen öröme. Milyen jó, hogy 
a mestert is iderendelte, legalább mindjárt helyre­
hozhatja, ha útközben valami baja történt a drága 
órának. Csak már jönnének! Végre zaj hallatszik! 
Na most kitárul a nagy szárnyasajtó, libben a 
függöny és két lakáj behozza a ládát . . . 

A szárnyasajtó ki is tárult, a függöny libbent és 
a szobába léptek Mayer úr meg Hiláriusz mester, 
de a titokzatos, régvárt csomag nélkül. 

— És az óra! — kérdezte türelmetlenül a csá­
szár, redőkbe vonva magas homlokát. Hosszú arca, 
hosszú orra csupa haragos ború volt, mert hiszen 
a jelenet máris nem úgy sikerült, ahogy ő fejedelmi 
szeszéllyel előre kiszínezte magának. 

Mélységes csend volt a szobában, Mayer úr meg­
hajolva állott az ajtóban és lopva egy pillantást 
vetett Hiláriusz mesterre, közben lelki szeme előtt 
már megjelent a bécsi rendőrségi épület, árkád­
jaival, vasrácsos ablakaival, már látta, amint vál­
lon ragadja a zöldruhás, ezüstpaszomántos porko­
láb és hűvösre teszi ezt az embert, aki őt olyan 
nagyon megbántotta. No megérdemli, az már 
biztos! 
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— Az órát akarom látni — ismételte ridegen a 
császár. 

Ekkor megmozdult Hiláriusz mester, közelebb 
lépett az uralkodóhoz, mereven, magasra tartott 
fejjel indult feléje, mint megsértett alattvaló, de 
amint közelebb ért és arcán érezte a Ferenc tekin­
tetét, megtört haragja, mert volt valami tisztele­
tet parancsoló a fejedelem vézna lényében, talán 
épen a nyugodt egyszerűségén át kidomborodó 
közvetlensége ragadta meg az embereket. A csá­
szár már levetette tábornagyi egyenruháját, egy­
szerű sötét kabát volt rajta, fekete, magas nyak­
kendő, fehér mellény, úgy ült ott, minden rendjel 
nélkül nagy karszékében. 

Hiláriusz vádló keserűséggel szívében jött fel a 
kihallgatásra, eltelve bánatának mindenre feljogo­
sító nagyságával, de most a császár fáradt, csaló­
dott pillantása megszégyenítette, mély szomorú­
ságot érzett, hogy nem tud neki örömet szerezni, 
mikor pedig hatalmában állott volna. Hegyes álla 
körül egyszerre megenyhült a merev, kemény vo­
nás, néhányszor bólintott, aztán hirtelen térdre 
vetette magát az uralkodó előtt: 

— Könyörgök felségednek, bocsásson meg. 
— Álljon fel — mondta a császár — és feleljen, 

tudni akarom, hogy mi történt az órával? 
— Összetörtem, felség — felelte Hiláriusz mester 

szaporán bólogatva, mintha súlyos óraütések 
kísérnék a vészes, nehéz kijelentést. 

— Összetörtei Hogy merte tenni? Beszéljen. 
A császár hangja rekedt volt és kemény, szigo­

rúan intett Mayer úrnak, hogy távozzék és a meg­
sértett finom ember csalódottan hagyta el az érde­
kes események színterét. 

Hiláriusz mester szomorúan lógatta megfakult 
vörös fejét, aztán halkan, egyszerűen mondta: 

— Felség, ellopták tőlem a leányomat. 
Ferenc homlokán kiélesedtek a redők: 
— No, no, — mondta — ismerjük az ilyesmit, 

bizonyosan megszökött valakivel a kisasszony. 
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Az órás újra bólintott: 
— Lehet, felség, de azért mégis tolvaj volt, aki 

rábeszélte. Az a kis kamarás vitte el, akit felséged 
küldött ki hozzánk. 

A történelmi redők még mélyebbek lettek a feje­
delmi homlokon: 

— Jósika szöktette meg! Legyen nyugodt, Caris-
sime, visszakapja a leányát. 

— Már késő' — mormogta Hiláriusz. 
— No, no — mondta megnyugtatóan a császár, 

mintha egy fejedelmi kézmozdulattal mindent eltö­
rülhetne és jóvátehetne, aztán megrázta az író­
asztalon levő ezüst csengetyűjét. 

Egy udvari tiszt szalutálva jelent meg az ajtó­
ban: 

— Ki a szolgálattevő kamarás? — kérdezte a 
császár. 

— Gróf Bethlen János. 
— Küldjenek azonnal Jósika Miklós báróért — 

parancsolta és ismét Hiláriusz mesterhez fordult: 
— De ön még mindig nem mondta meg, miért 

törte össze az órát? 
— Fájdalmamban, keserűségemben tettem, fel­

ség. 
— Hallatlan merészség. Szétrombolta az én órá­

mat. Ha minden alattvalóm, akinek elszökik a 
leánya, összetörné valamimet, a koronám sem 
volna biztonságban. 

Ferenc császár komolyan haragudott, keskeny 
válla idegesen remegett, felállt, végigment a szo­
bán, aztán megállt Hiláriusz előtt: 

— TJjra meg kell csinálnia— jelentette ki határo­
zottan. — Azt akarom, hogy minél előbb elhozza 
nekem az órát Bécsbe. 

A mester szomorúan rázta fejét: 
— Nem tudok dolgozni a leányom nélkül, felség. 
— Mondtam már, hogy visszakapja a kisasz-

szonyt. 
— Akit visszakapok, nem az én Franciskám már. 
A császár legyintett kezével: 
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— Aber, aber . . . — Mária Lujzára gondolt, aki 
ugyancsak messziről tért meg hozzá a korzikai 
zsarnok karjából. 

Bethlen János, a császár legszebb kamarása, 
megjelent az ajtóban és bejelentette Jósikát. 

Hiláriusz mester arca lángvörös lett, mikor a 
oárót meglátta, keze ökölbe szorult, homlok^ 
gyöngyözött, szeretett volna rárohanni és össze­
zúzni. Jósika is megdöbbent, mindjárt tudta mi­
ről van szó és szíve hangosan dobogott, úgy állt 
merev tartásban a császár előtt. Ferenc közelebb 
intette magához, szemébe nézett és haragosan 
mondta: 

— Pudeat Carissime. Szégyelje magát, báró. Ön 
az én legkegyesebb küldetésemet leányszöktetésre 
használja fel? Nagy szomorúságot okozott nekem, 
most nem kaphatom meg az órámat. Mondja meg 
azonnal, hol van Müller Franciska kisasszony? 

— Kegyelem, felség — dadogta a megrémült 
Jósika. 

— Jó, jó, most a kérdésemre feleljen — mondta 
türelmetlenül a császár. 

— Nem tudom, hol van a kisasszony, felség! 
Hiláriusz nem bírt magán uralkodni és harag­

tól remegő hangon vágott közbe: 
— Nem igaz. 
— Tace — intette csendre a császár. 
Jósika felkapta fejét: 
— Esküszöm, felség, nem tudom — ismételte ön­

érzetesen. — Katona vagyok, igazat beszélek. 
A kisasszony tegnap velem jött a bálra, nagyon 
szerette volna látni, még sohasem volt bálon. 

A császár is megsajnálta Franciskát: 
— Szegény — mondta szelídebben, megértő mo­

sollyal. 
A fejedelem derűje bátorságot adott Jósikának: 
— Én is nagyon megsajnáltam. Zord atyja be­

zárva tartotta Óbudán és a kisasszony elvágyott 
fogságából. Felséged távozása után, mint nővére­
met elvittem a bálba. * 
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— És mint nővérével is bánt vele, Carissime? — 
faggatta a császár. 

— Mint édes testvéremmel, felség. Keblein a 
legtisztább érzelmekkel volt eltelve a kisasszony 
iránt. 

Ferencet kezdte a történet érdekelni és kegyes 
hangon kérdezte: 

— Aztán mi történt! Beszéljen el mindent őszin­
tén. 

Az uralkodó jóságával együtt tért vissza Jósika 
kedves merészsége és nyilt bátorsággal beszélt to­
vább: 

— A kisasszony nagyon szép volt, a cár őfelsé­
gének is feltűnt, táncra kérte, soká keringőzött 
vele és én fájó szívvel láttam, mint hidegül el 
irántam a legbecsesebb leányzó . . . 

A császár most már nevetett: 
— Sehr gnt. Na és? 
— Nem sok mondanivalóm van már, felség, a 

kisasszony hosszan beszélgetett Sándor cár őfelsé­
gével, aztán eltűnt szemem elől. Ma reggel elmen­
tem a szállására, Píisterer Kristóf ötvösmester­
hez, ahonnan én a bálba elvittem, de ott csak any-
nyit tudtam meg, hogy a kisasszony hajnalban, 
egy utazóhintón távozott, magával vive minden 
bagázsiáját. Ismétlem, felség, én sohasem szűnök 
meg, mind ő neki magának, mind a világnak nyil­
ván bizonyítani, hogy tisztelője vagyok. 

— Persze, persze, a cár — bólogatott Őfelsége, 
aztán Jósikához fordult: — Rendben van, ön hely­
telenül cselekedett, de megbocsájtunk. 

A kis kapitány összetört a nagy jóság súlya 
alatt és zavartan, valami köszönetfélét rebegett. 
A császár kedvtelve nézte csinos, vitéz katonáját, 
aztán segítségére sietett: 

— Jó, jó, most távozzék. Menjen a szobájába és 
gondolkozzék könnyelmű tettén. Imádkozhatik is 
egy keveset. Máskor pedig ne szöktesse meg a kis­
asszonyokat. Az ilyesmit nem szeretem. 
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Amint Jósika elhagyta a szobát, a császár arca 
ismét szigorú lett, úgy fordult Hiláriusz mesterhez: 

— Én nagyon kegyes akar tam lenni önhöz, de 
ön nem érdemli meg jóságomat; amint hallotta, 
a kisasszony önként távozott és én nem hozhatom 
vissza. 

— Hiába is volna már, felség — mondta kese­
rűen az órás. Az álla remegett és sötét, szomorú 
szeme könnyel telt meg. 

A császárt egyszerre meghatotta az összetört em­
ber fájdalma, megértett valamit a mérhetetlen bá­
natból, mely ezt a vörös, szomorú embert sújtotta 
és rendes, jóságos Ígéretével bíztatta: 

— Nu, nu, wir wollens schon machen. 
A következő percben azonban ismét utat tört ma­

gának fejedelmi egoizmusa és szigorúan tette hozzá: 
— De az órámat, az órámat csinálja meg újra! 

IX. FEJEZET. 

Fini néni legyezője. 
Hardenegg Rudolf gróf a nagynénjének zöld se­

lyemfalú szobájában, a kis aranyozott íróasztal 
előtt ült ós levelet í r t Franciskának. 

Amint elvégezte a császári megbízatást, rohant 
egyetlen rokonához, Jozefin nénihez, az apja test­
véréhez, a régi világból ittfelejtett öreg kisasszony­
hoz. Hardenegg árva fiú volt, F in i nénire bízta az 
apja a halálos ágyán ós Fin i tant i nagyon szerette 
a szép, fiatal Rudolf grófot. 

Hardenegg Jozefina grófnő Mária Terézia udvar­
hölgye volt, az maradt haláláig és hűségesen őr­
zött egy rég letűnt világot, széles, abroncsos szok­
nyájával, hófehér fürtös fejével, öreg szobáiban, a 
Grabenen. Hata lmas kovácsolt vasrácsok dombo­
rodtak az egyemeletes palota ablakai előtt, erké­
lyét meggörbült há tú Atlaszok tar tot ták vállaikon 


